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Dear Customer,

Congratulations on the purchase of your Bodart & Gonay wood-burner.

We are delighted to see that you have chosen a quality product that has been entirely
designed and manufactured by our company using the latest production techniques.

To get the best use out of your new appliance, we strongly advise you to carefully
read this manual and keep it handy.

Make sure that you retain your proof of purchase as it is used to determine the war-
ranty period.

We hope that your Bodart & Gonay wood-burner brings a lot of pleasure and warmth
into your home.

Customer Services

BG Fires s.a. * Parc Artisanal de Harzé
Rue de Lambinon, 3 « 4920 HARZE (Aywaille)
www.bgfires.com

Note

Your supplier is the specialist chosen by Bodart & Gonay to represent them in your
area. For your safety and satisfaction, we advise you to entrust them with the instal-
lation of your wood-burner.

All local and national regulations as well as the European standards must be re-
spected during the appliance's installation and use.

If, however, you wish to install it yourself, in order to avoid any surprises we recom-
mend that you:

« refer to the terms of our warranty agreement,

 ask our supplier for advice.

As it is impossible to address all the particularities of every
special case of installation, we have limited ourselves to the
key points.

Vazeny zékazniku,

gratulujeme Vam k zakoupeni krbové viozky Bodart & Gonay.

Jsme radi, ze jste vybrali kvalitni vyrobek, ktery byl cely zkonstruovan a vyroben
nasi spole¢nosti. Pro jeho vyrobu jsme vyuzili nejnovéjsi vyrobni metody.

Pfed pouzivanim tohoto produktu Vam doporuc¢ujeme fadné prostudovat tento na-
vod k pouziti a uschovat jej.

Doklad o koupi peclivé uschovejte, slouzi jako podklad pro uréeni zaruéni doby.

Pfejeme Vam hodné pfijemnych chvil v teple domova s krbovou vioZkou od spole¢-
nosti Bodart & Gonay.

Klientsky servis

BG Fires s.a. * Parc Artisanal de Harzé
Rue de Lambinon, 3 « 4920 HARZE (Aywaille)
www.bgfires.com

Poznamka

Dodavatel, ktery krbovou vioZzku dodal, je autorizovanym prodejcem Bodart & Go-
nay pro Vasi oblast. Instalaci krbové vlozky doporuujeme svéfit do jejich rukou.
Prosim, duvéfujte mu v zajmu Vasi bezpecénosti a celkové spokojenosti.

Pfi instalaci a pouzivani krbové vlozZky je nutné postupovat podle mistnich a evrop-
skych platnych pfedpist a nafizeni.
Pokud se vSak rozhodnete instalaci krbové vlozky provést samostatné, bez pomoci
odbornika, vezméte prosim na védomi:

 Informace tykajici se podminek zaru¢ni smlouvy,

» obratte se na svého dodavatele.

V tomto navodu k pouziti se budeme soustredit pouze na du-
lezité informace. Tento navod k pouziti neobsahuje rady na
kazdou vzniklou situaci pfi instalaci krbové viozky.
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1. Installation

1. Instalace

These appliances are manufactured in compliance with European standards.

The standards in force, both locally and at the European level, must also be respected
during the installation of these wood-burners.

Public Administrations or your authorised dealer can provide information about the rules
in force: do not hesitate to contact them.

Only use parts and components approved by Bodart & Gonay, otherwise
the guarantee provided by the manufacturer of this wood-burner will be
void! Any modification of the appliance is also prohibited without BG Fires'
prior consent.

The prescriptions and recommendations which follow are not exhaustive. Only a profes-
sional can ensure that your installation is reliable, safe, and durable.

In order to make the most of your appliance, we recommend that you re-
quest a professional to install and maintain your wood-burner.

To function correctly, this appliance requires air for three purposes: for burning wood, for
heating the house, and for preventing the appliance from overheating. Air inlets and out-
lets must be large enough and correctly placed for air to circulate properly and do its job.

1.1. COMBUSTION AIR

Combustion in a wood-burner requires a certain amount of air. This
appliance is designed to draw combustion air from outside the build-
ing [Green installation] or from indoors.

Tato zafizeni jsou vyrabéna v souladu s evropskymi nafizenimi.
Pfi instalaci této krboveé vioZky je nutné se fidit platnymi mistnimi a evropskymi nafize-
nimi pro instalaci podobnych zafizeni.

Informovat Véas ohledné platnych predpist a nafizeni mlize vefejna sprava nebo pfimo
Vas prodejce, nevahejte je kontaktovat.

Pouzivejte pouze dily a komponenty schvalené spole¢nosti Bodart & Go-
nay. V opa¢ném pfipadé bude zaruka krbové vlozky zneplatnéna! Rovnéz
jsou zakazané jakeékoliv upravy vlozky bez prfedchoziho schvaleni spolec-
nosti BG Fires.

Nicméné tato nafizeni a doporuceni neobsahuji vy€erpavajici informace. Spolehlivou,
bezpecnou a udrzitelnou instalaci krbové viozky Vam muze zajistit pouze odborny pra-
covnik

Pro zajisténi spravného provozu krbové viozky doporucujeme si na instala-
ci a udrzbu vlozky vzdy sjednat odborného pracovnika.

Pro spravny provoz krbové vlozky je tfeba tfech urovni proudéni vzduchu: jedna pro
spalovani palivového dFivi, druhda pro vytapéni mistnosti a tfeti pro chlazeni krbové
vlozky (prevence proti pfehfati). Pro zajisténi pozadovaného proudéni vzduchu je tre-
ba, aby proudy vzduchu na vstupu a vystupu byly dostateéné a na spravnych mistech.

1.1. SPALOVACI VZDUCH

V této krbové vlozZce, ur€ené ke spalovani palivového dfivi, je potfeba za-

Whenever possible, we recommend that the air intake is connected
outside the house in accordance with the following instructions.

Outside air intake [Green]

Door closed, the wood-burner is airtight. When operating it does not
consume air in the room but uses air from outside the house: this is
drawn through a duct running between the outside and the air inlet
underneath the wood-burner or underneath the cladding (Konturo).

The specifications of the air supply duct must be as follows:
« diameter of 125 mm

» maximum length of 10 m, counting 1m per 90° elbow (e.g.
maximum 6m and 4 elbows).

rrrrem
—

jisténi urcitého mnozstvi vzduchu. Tato krbova vliozka €erpa pfi provozu
vzduch z exteriéru [instalace Green] nebo z interiéru.

Pokud je to mozné, doporucujeme napoijit koufovody pro pfijem vzduchu
na externi ¢ast budovy a to dle nize uvedenych pokynu.

PFivod vzduchu z vnéjSiho prostiedi [Green]

Dvifka jsou uzaviena, krbovéa vloZzka je utésnéna. Za provozu nespaluje
vloZzka vzduch z mistnosti, ale z vnéjSiho prostfedi. Vzduch je dodavan
koufovody spojujicimi vnéjsi ¢ast se vstupnimi prdduchy nachazejicimi se
pod vloZkou nebo pod oplasténim (Konturo).

Kourovody pro pfivod vzduchu musi mit nasledujici parametry:
* Primér 125 mm

rryrrm
—

It is advisable to use a duct with a smooth interior, and to avoid spiral

» Maximalni délka 10 m, zahrnuta délka 1 m na koleno v uhlu 90 °(napf.
max. 6 m a 4 kolena)..



flexible ducts. The duct can be PVC or metal. If a PVC duct is used, direct
contact between the PVC and the wood-burner stove must be avoided.

It is preferable to insulate the outside air duct when it passes through
areas that are heated inside the house to prevent condensation on the
exterior of the duct.

Outside the house, the duct ends with an air intake grating with the fol-
lowing specifications:
« grating which can be cleaned and which prevents the duct clog-
ging,
* located at a minimum distance of 50cm above the ground (exclud-
ing snow)
« total unobstructed cross-section of at least 120 cm?.

If the grating has an unobstructed section of 60%, the grating must meas-
ure 200cm? (e.g. 10cm x 20cm)

[Warning] Avoid drawing air from areas in a depression!

To avoid cold air circulating in the appliance when not in use, it is
advisable to close the thermostat (position "-").

Inside air intake

In this case, when the wood-burner is in use it consumes the air in-
side the room. This air must be able to freely enter the room where
the appliance is installed before being consumed and evacuated via
the chimney. An air inlet with a sufficient cross section must therefore
be provided via a door, a window or a specially created opening.

The air inlet must have a minimum cross-section of 120cm? (corre-
sponding to @125 mm). This air must be able to pass freely between
the outdoors and the appliance's inlet.
In the following cases:

« airtight building (new construction),

« presence of mechanical ventilation (type C or
D),

« presence of exhaust hood,

a specific air inlet must be provided, or choose the
installation of an outside air duct (previous case).

1233404
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Doporuc€ujeme pouzit potrubi uvnitf hladké a vyhybat se flexibilnim a spira-
lovym potrubim. Potrubi pro pfivod vzduchu mize byt z PVC nebo z kovu.
Je-li pouzito potrubi z PVC, nesmi se potrubi nasadit pfimo na topné téleso
krbové vlozky.

Takové potrubi je nutné izolovat na vSech exponovanych mistech v mistnosti,
aby nedochazelo ke kondenzaci na vnéjsich sténach potrubi.

Venku je toto potrubi zakon€eno mfizkou, ktera musi mit nasledujici vlast-
nosti:
* miizka zabrafiujici zaneseni potrubi a snadno omyvatelna,

* umisténa minimalné 50 cm nad urovni zemé (vySka potencialniho sné-
hu neni zapoctena)

«  Gisty vnitini prmér min. 120 cm?2.

Pokud velikost mfizky tvorfi 60 % vnitfniho priméru, musi mit velikost 200 cm?
(napf.: 10 cm na 20 cm)

[Pozor] Pro pfivod vzduchu nepouzivejte misto, kde by se tvofil podtlak.

Proudéni studeného vzduchu do krbové vlozky v dobé&, kdy neni pouzi-
vana, zamezite uzavienim termostatu (pozice ,-).

Privod vzduchu z mistnosti

V tomto pfipadé pfi provozu spaluje vlozka vzduch z mistnosti. Takto
spalovany vzduch je vhanén do kominu a musi byt do mistnosti, kde je
krbova vlozka, pfiveden. Je tedy tfeba zajistit dostate¢ny pfivod vzduchu
dvefmi, oknem nebo zvlastnim otvorem vytvofenym za timto ucelem.

Potrubi pro pfivod vzduchu musi mit minimaini profil 120 cm? (coz od-
povida @ 125 mm). Vzduch musi volné proudit z vnéjSku do potrubi na
vstupu krbové viozky.

IV nasledujicich pfipadech:

estavba s dobrym utésnénim (novostavba),
pfitomnost mechanické ventilace (typu C nebo D),
epfitomnost odsavace,

je tfeba zajistit zvlastni pfivod vzduchu nebo upfed-

nostnit napojeni na externi pfivod vzduchu (pfedchozi
priklad).



1.2. CONVECTION AR

The convection air is the air drawn into the room and heated by the con-
tact with the exterior of the wood-burner stove. Without ventilation, this is
referred to as natural convection, and with ventilation, forced convection.

Natural convection (without fans)

Convection air inlet

From the bottom of the appliance through an inlet into the cladding
with a minimum effective size of 300 cm?. If one grating is used (or
more), the total net inlet surface must be at least 300 cm?.

Hot air outlet

In terms of natural convection, air flow is created by the temperature
difference between the air entering and leaving the duct and the
height between these points. The higher the duct, the greater the
flow will be. Be sure to maintain the load-bearing capacity of these
hot air ducts by limiting the number of elbows and respecting their
cross-section;

Without the use of a fan kit, all hot air outlets must be connected us-
ing a @125 or 150 mm hot air duct depending on the model, which
is at least 1m high.

Forced convection (with optional fans)

Convection air inlet

From the bottom of the appliance through an inlet into the cladding
with a minimum effective size of 300 cm?. If one grating is used (or
more), the total net inlet surface must be at least 300 cm?.
Hot air outlet
« on the front through the space above the door.
« and/or by the hot air ducts

1.2. KONVEKENI vzDUCH

Konvekéni vzduch je vzduch Cerpany z mistnosti a ohfivany krbovou vloZkou. Vzduch
se ohfiva kontaktem s vné&jSim povrchem krbové vioZzky. U krbové vloZky bez ventilace
dochazi k pfirozenému proudéni vzduchu. U krbové vlozky s ventilaci dochazi k tzv.
nucené konvenci.

Pfirozené proudéni vzduchu (bez ventilator()

Privod konvekéniho vzduchu

Pfivod vzduchu do spodni €asti vioZky otvorem v oplasténi o minimalni
velikosti 300 cm?2. Je-li pouzita jedna (nebo vice) mfizek, celkovy rozmér
plochy pro vstup vzduchu musi byt alespon o velikosti 300 cm?.

Vvdech horkého vzduchu

Pfi pfirozeném proudéni vzduchu vznika proudéni vzduchu rozdilem
teplot na vstupu a na vystupu a plGsobenim vy$ky mezi jednotlivymi
otvory. Cim vy$8i je potrubi, tim vé&tsi bude proudé&ni vzduchu. Snizeni
tlaku v potrubi zamezite niz§im pocétem kolen a zajisténim jeho pru-
chodnosti.

U krbovych vlozek bez ventilace musi byt vydech teplého vzduchu na-
pojen na rozvody teplého vzduchu o @ 125 nebo 150 mm (v zavislosti

The fan must always be electrically connected and in
functional condition (see fan section).

na typu modelu) a ve vySce minimalné 1 m.

Nucena konvekce (s volitelnymi ventilatory)

Privod konvekéniho vzduchu

Pfivod vzduchu do spodni ¢asti viozky otvorem v oplasténi o minimalni
velikosti 300 cm?. Je-li pouzita jedna (nebo vice) mrizek, celkovy rozmér
plochy pro vstup vzduchu musi byt alespori o velikosti 300 cm?.

Vydech horkého vzduchu

. Vydech horkého vzduchu pfedni €asti krbové vlozky naddvif-
ky.
. A/nebo vydech horkého vzduchu prostfednictvim rozvod

teplého vzduchu

Ventilace musi byt vzdy pfipojena ke zdroji napajeni a musi
byt vzdy provozuschopna (viz kapitola Ventilace).




Hot air ducts

In natural or forced convection, the hot air ducts allow the heat that is produced to be

transferred to an adjacent room.

They must be connected to the hot air outlets us-
ing the supplied bushings, and will transfer the hot
air outside the cladding.

The hot air can reach more than 200° C. Use suit-
able materials (e.g. aluminium, galvanised steel,
stainless steel). Insulate combustible materials on
the ceiling and walls around the hot air outlets.

Be sure to maintain the load-bearing capacity of
these hot air ducts by limiting the number of el-
bows and respecting their cross-section.

The hot air vents should always be above the level
of the wood-burner. The greater the height differ-

ence between the wood-burner and the vent, the
greater the flow will be.

If hot air vents open on to another room, plan the
installation of both the hot air and return air ducts.
As shown opposite, the convection air circuit can
not be interrupted under any circumstances.

The energy supplied to these outlets is limited to a maximum of 1 kW per outlet.

Note: The hot air ducts can not be directly connected to a dual flow fan system. The air

temperature is very high and could damage the exchanger.

1.3. DECOMPRESSION AR

Decompression air is the air that flows between the unit and the
cladding. This circulating air cools the cladding and is essential
for the correct operation of the appliance and the safety of the
installation.

In order to guarantee this air circulation, it is essential to install:

* an air inlet at the bottom of the cladding with an effective
section of 200 cm?, in addition to the section provided for
convection air;

« ideally located 20 to 30 cm below ceiling level;
* an open 5 cm space around the wood-burner

Decompression and convection air inlets (forced or natural) can be
combined into a single larger air intake (200 + 300 cm? effective).

|I:§

Rozvody teplého vzduchu

Rozvody teplého vzduchu (pfi pfirozeném proudéni nebo pfi nucené konvekci) rozvadi
teplo do vedlejSich mistnosti.

Rozvody musi byt pfipojeny na vydechy teplého vzdu-
chu pomoci dodanych pfipojek, ¢imz je zajistén rozvod
tepla mimo mistnost, kde se nachazi krbova vlozka.

Teplota vzduchu mlze dosahnout az 200 °C. Pouzi-
vejte vhodné materialy (napf. hlinik, pozinkovana ocel,
nerez). Hoflavé materialy na stropé a na zdech kolem
vydechu teplého vzduchu izolujte.

Snizeni tlaku v potrubi zamezite niz§im pocétem kolen
a zajisténim jeho prachodnosti.

Praduchy teplého vzduchu musi byt vzdy umistény
nad drovni krbové vlozky. Cim vétsi je vyskovy rozdil
mezi krbovou vloZkou a prdduchy, tim vétsi je proudéni
vzduchu.

PFi pouziti praduchu teplého vzduchu k rozvodu tep-
Iého vzduchu do dalSich mistnosti zajistéte prichod-
nost potrubi a cirkulaci vzduchu. Jak je zobrazeno na
obrazku vedle, cirkulace konvekéniho vzduchu nesmi
byt nikdy pferusena.

Vykon téchto vystupnich rozvodl je omezen maximalné na 1 kW/vydech.

Poznamka: Rozvody teplého vzduchu nesmi byt napojeny pfimo na ventilaéni smycku
(na systém ventilace vyuzivajici dvoji proudéni). Teplota vzduchu je vysoka a mohla by
poskodit vymeénik

1.3. DEKOMPRESNi PROSTOR

Dekompresni prostor je prostor, kde proudi vzduch mezi krbovou viozkou
a jejim oplasténim. Toto proudéni vzduchu ochlazuje oplasténi a je nutné
pro spravné fungovani krbové vlozky a jeji bezpecnou instalaci.

K zajisténi tohoto proudéni je tfeba zabezpedit:

. Vzduchové sani ve spodni ¢asti oplasténi o plose 200 cm? jako
pridavny prvek ke konvenénimu vzduchu.

. Dekompresni mfizku v horni ¢asti, umisténou idealné 20 az
30 cm pod stropem.

. 5cm volny prostor kolem celé krbové viozky.

Sani u dekompresniho prostoru a u konvekce (nucené nebo pfirozené)
Ize spoijit do jednoho pFivodniho potrubi o vétsi velikosti (o profilu 200 + 300 cm?).



1.4. CHIMNEY DUCT

The chimney duct must be built in accordance with
standard trade practices. In addition, to ensure the ap-
pliance's correct functioning, the following rules must
be applied.

The minimum height is 4m (distance between connec-
tion and outlet).

The duct can not have more than 2 elbows (changes
of direction). The maximum tilting angle (relative to the
vertical) must be 45°.

The section of the duct must be greater than or equal
to the section of the wood-burner outlet. A 20% reduc-
tion of the original section is permissible for a vertical
configuration of at least 6 meters (while retaining the
original section for the maximum possible length).

The chimney duct must be protected from cold and
moisture. It is advisable to insulate the duct (or choose
an insulated duct) with a high-temperature resistant
material to avoid the smoke cooling too rapidly and
causing condensation.

The duct must be accessible for annual maintenance
(chimney sweeping).
Along its entire length, from the wood-burner to out-
side, the duct must:

* be airtight,

* be clean and well maintained (sweeping),

« be properly secured and stable

 have a section compatible with the diameter of

the wood-burner smoke outlet.
« allow condensates to run off

« allow residues to run off inside the room during
sweeping.
Only connect one appliance per duct.
The chimney outlet (cap) must not be in a windy
zone or in a depression of the building. It must also

be equipped with a cowl to prevent rainwater dripping
into the wood-burner.

If these points can not be guaranteed, plan the duct-
ing, renovation, or installation of a new chimney.

4 mMIN.
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1.4. KouRovoD

Koufovod je nutné sestavit dle prepist. Pro zajisténi sprav-
ného fungovani krbové vlozky postupujte dle nasledujicich
pravidel.

Minimalni vySka je 4 m (vzdalenost mezi vstupem a vystu-
pem).

Potrubi nesmi obsahovat vice nez 2 kolena (zména sméru).
Uhel sklonu (vuci vertikalni ose) musi byt maximalné 45°.

Velikost profilu rozvodt musi byt vétSi nebo roven velikosti
profilu vydechd vzduchu. ZmenSeni velikosti profilu o 20 %
oproti plivodni velikosti je povoleno pouze u vertikalni verze o
délce minimalné 6 m (nutné zachovat pGvodni profil na maxi-
malni mozné délce).

Koufovod je nutné chranit pfed chladem a vlhkem. Doporu-
Cujeme koufovod izolovat (nebo zvolit izolovany koufovod)
materialem odolnym viéi vysokym teplotdm, ¢imz se zamezi
rychlému ochlazovani vypara a pfipadné kondenzac.

Koufovod vyzaduje ro¢ni udrzbu (vymeteni).

Koufovod musi po celé své délce (od krbové vlozky az po
vnéjsi ¢ast):

. tésnit,

. byt Cisty a dobfe udrzovany (vymetani),

. byt stabilni a dobfe upevnény,

. pramér koufovodu musi byt shodny s kominovym
limcem,

. umoznovat odvod kondenzovanych &astic,

. umoziiovat odbér zbytkll sazi po vymetani komina

Na koufovod napojujte pouze jednu krbovou vlozku.

Kominova hlava se musi nachazet mimo oblast plsobeni vét-
ru a na vyvySeném misté. Kominova hlava musi byt vybavena
limcem pro zabranéni vniku destové vody do krbové viozky.

Pokud vySe uvedené body neni mozné zajistit, je nutné zajis-
tit zapusténi koufovodu, jeho renovaci nebo stavbu nového
kominu.



Failure to comply with these recommendations
could result in a range consequences (difficult
lighting, back-flow, little or too much draught, dete-
rioration of the appliance or chimney, risk of fire).
Do not hesitate to seek the advice of a chimney
specialist.

1.5. ELECTRICAL CONNECTION

If your wood-burner is equipped with fans (optional), plan an
adjacent power supply (220 VAC 50Hz, min 6A).

See the fan section.

1.6. INTERNAL COMPONENTS

All the internal parts can be removed for either their replacement, or to provide access
to the technical components located underneath the appliance (thermostat, fan).

Bottom

Depending on the model, 2 or 4 black concrete or Skamolex
(vermiculite) bricks are placed on the bottom of the wood-burn-
er. The bottom parts must be removed before removing the in-
ternal components.

Dispatchers

Then remove the two stainless steel air dispatchers by pulling
them upwards. You can insert a sharp tool into the primary air
holes found along the entire length of the dispatcher.

Sides

The side parts, in Skamolex (vermiculite) or in black concrete,
are held in place by the baffle. To remove them, first remove the
baffle by raising it on one side and then lowering the other side.

Next, remove the side parts by positioning them diagonally.

Nedodrzeni téchto doporu¢eni miize mit negativni du-
sledky (slozité zatapéni, zpétny tah, maly &i pfilis velky
tah, posSkozeni krbové vlozky nebo kominové viozky,
riziko pozaru). Nevahejte se poradit s kominikem.

1.5. PRIPOJENI K ELEKTRICKE SIT

Je-li krbova vlozka vybavena ventilatory (volitelné vybaveni), zajis-
téte v blizkosti krbové viozky zasuvku (220 V AC, 50 Hz, min. 6 A)

1.6. VNITRNi VYBAVEN

Veskeré vnitfni vybaveni je odnimatelné z divodu snazsi vymeény jednotlivych dilt nebo
pfistupu k technickym prvkim nachazejicim se pod krbovou vloZzkou (termostat, venti-

Dno

V zavislosti na typu krbové vloZky jsou na dné krbové vioZky umis-
tény 2 nebo 4 ¢erné cihly z betonu Skamolex (vermikulit). Chcete-li
vyjmout vnitfni vybaveni, zacnéte s dily na dné krbové vlozky

Rozvadéce

Poté odstrarite oba vzduchové rozvadéce z nerezu tahem smérem
nahoru. Napomoci mize Spi€aty nastroj, ktery vlozite do otvorud pri-
marniho vzduchového kanalu vyskytujici se po celé délce rozvadéce

Postranni dily

Postranni dily z materialu Skamolex (vermikulit) nebo z erného
betonu jsou pfipevnény pomoci prepazky. Odeberte pfepazku,
nadzdvihnéte z jedné strany a vytahnéte (druha strana je naklonéna

dold).

Naklorite diagonalné a vytahnéte postranni dily



1.8. INSTALLATION AND CONNECTIONS = INSET VERSION

Back (for single-sided models)

Once the sides are removed, the back part(s) can be removed by tilting them.

1.7. LOG RETAINER (OPTIONAL)

To attach the log retainer, position the two brackets on the
wood-burner stove and secure them with the provided
M4 self-tapping screws, using a No. 7 hexagonal socket.

Then install the bar centred on the brackets.

The paint has not yet been baked at this stage. It is, therefore, still fragile. As
a result, the appliance should be handled with the utmost care.

For installing models with bodywork (KONTURO), see the following chapters.

Check the resistance, stability and load bearing capacity of the structure housing the ap-
pliance. Check the different minimum dimensions of installation, respecting the required
air gaps and considering the options (fan, ...) Protect combustible materials near the
wood-burner with thermal insulation.

Once the installation is correctly prepared in accordance with the above requirements,
start installing the appliance:

1. Disassemble the following items to facilitate the appliance's installation and clad-
ding:

« the side covers,

« the door(s),

« the finishing frame(s),

« the stainless steel air dispatchers,

« the baffle (see drawing),

« the wood-burner's inner cladding (Skamolex and/or black
metal)

2. For an outside air intake installation or an inside air intake
installation, screw the supplied bushing onto the air inlet lo-
cated under the fireplace. For an outside air intake on the
rear of the appliance, screw the connection box [Optional]
onto the appliance, then attach the bushing onto the box.

3. Insert and position the fireplace in the niche at the correct height and level (left/

Zadni dily (pro modely s jednoduchym oplasténim)

Jakmile jsou postranni dily pry€, zadni dily naklorite a vyjméte.

1.7.DRZAK NA POLENA (VOLITELNE PRISLUSENSTVI)

Drzak na polena zafixujete tak, Ze umistite obé ¢asti drza-
ku na topné téleso a zaSroubujete dodanymi samofeznymi
Srouby M4 pomoci Sestihranné zavitové matice 7.

Pak ulozte pficku doprostfed mezi drzaky.

1.8. NSTALACE A ZAPOJENI - OBESTAVENA KRBOVA
VLOZKA

Natér krbové vlozky v tomto okamziku neni vypalen. Je tedy nestaly. Z toho
davodu je tfeba s krbovou vlozkou manipulovat opatrné.

Pro instalaci oplasténych modeld (KONTURO), viz nasledujici kapitoly.

Oveéite pevnost, stabilitu a nosnost podkladu krbové viozky. Provéfte minimalni rozmeéry
vestavby, zohlednéte potfebné vzduchové mezery a rizné varianty (ventilace, atd.).
Hoflavé materialy v blizkosti krbové vlozky ochrarnte pomoci tepelné izolace

Po dokonéeni pFiprav instalace dle vySe uvedenych doporuceni pokracuijte v instalaci
krbové vlozky dle nasledujicich kroka.

1. Pro uloZeni vlozky a umisténi oplasténi odstrarite nasledujici dily:
. boéni kryty,

. dvirka,

. dekorativni raml/y,

. vzduchové rozvadéce z nerezové oceli,

. prepazku (viz obrazek),

. vnitfni plast krbové vlozky (Skamolex a/nebo €erny beton).

2. PFi verzi krbové vlozky s pfivodem externiho vzduchu nebo pfi

instalaci s pfivodem vzduchu z mistnosti s ventilaci nasroubujte do-
dané pfipojky na sani vzduchu umisténém pod krbovou vlozkou. V
pfipadé instalace vlozky s pfivodem externiho vzduchu do zadni &asti
krbové vlozky pfiSroubujte spojovaci komoru [volitelné pfisluSenstvi]
na krbovou vlozku a zafixujte pfipojky na komoru

3. Zasunite krbovou vlozku do vyklenku, zkontrolujte horizontalné a vertikalné (vle-
vo/vpravo a vpredu/vzadu). Pfedni ¢ast oplasténi a sklo krbové vlozky musi byt



right and front/back) remembering that the front cladding
and the glass of the wood-burner should be flush. The ap-
pliance is equipped with adjustable feet. Once they are ad-

justed the feet must be firmly attached to the floor.

4. Connect the wood-burner to the chimney in accordance
with accepted trade practices and local standards in

force.

5. Insert the smoke evacuation bushing and attach it to the
wood-burner by folding back the safety tabs (from inside

the wood-burner).

6. Connect the combustion air intake If you do not use an
outside air intake, read the installation recommendations in

the "Combustion air" section.«Air de combustion»

7. [Optional] If the appliance is equipped with fans, install the
power supply cable to the base of the wood-burner so that
it can be accessed from inside the appliance. Connect the

fan electrically (see ventilation section).

8. The hot air vents are open by default. If the appliance

is equipped with fans, cover the unused hot air
outlet(s) using the supplied plates. Attach the bush-
ings to the outlets that are in use then connect the
hot air ducts.

9. Replace the internal parts that were removed.

10. Test the correct operation of the moving parts before
fixing the cladding.

11. Install the appliance's cladding.

12. Replace the frame, the side covers and the door(s).

Note: The frame is attached using the 4 fixing screws. The
frame can be aligned with the cladding by an adjustment
(+-15mm).

v jedné roviné. Krbova vlozka je vybavena nastavitelnymi podstavci.
Po vyrovnani krbové vlozky zafixujte podstavce do podlahy.

4. Krbovou vlozku a komin je nutné napojit v souladu s platnymi
mistnimi predpisy a nafizenimi.

5. Nasadte pfipojku na vystupu koufovodu a spojte s krbovou vloz-
kou. Sklopte bezpe&nostni patky (z vnitini strany krbové viozZky).

6. Spojte s pfivodem spalovaciho vzduchu. Pokud nepfivadite ex-
terni vzduch, seznamte se s doporu€enimi pro instalaci v kapitole
«Air de combustion».

7. [Volitelné pfisluSenstvi] Pokud je krbova vioZzka vybavena ven-
tilatory, nainstalujte napdjeci kabel az ke krbu tak, aby zlstal za-
chovan pristup do krbové vlozky vnitfni ¢asti. Zapojte ventilatory do
zdroje napajeni (viz kapitola ventilation).

8. Praduchy pro rozvod teplého vzduchu jsou primarné oteviené.
Pokud je krbova vlozka vybavena ventilatory, ucpéte nepouzivané
vydechy teplého vzduchu pomoci dodanych desti¢ek. Zafixujte pfi-
pojky u pouzivanych vydecht a spojte horkovzdus$né potrubi.

9. Odstranéné vnitini vybaveni vratte zpét na misto.

10.  Provedte test funk&nosti mobilnich prvka a pokracujte
v instalaci oplasténi.

11.  Nainstalujte oplasténi krbové viozky.

12.  Umistéte ram, bo¢ni kryty a dvifka.

Poznamka: Ram zafixujte pomoci 4 fixaénich Sroubl. Ram a
oplasténi |ze sefidit (+-15 mm).
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1.9. CLADDING ENCLOSURE

Itis advisable to leave a distance of at least 5 cm around
the wood-burner to avoid overheating. Insulating mate-
rials are optional and can produce unpleasant odours
when subjected to high temperatures. You can avoid
losing heat to the exterior or to unwanted spaces by
applying insulating material to the walls partitioning the
wood-burner (not the wood-burner itself).

Cladding
Insulating

Air gap
Wood-burner

Combustible materials must be avoided in the wood-
burner's immediate environment, around hot air outlets
and the chimney duct. It should be noted that hot em-
bers can be thrown out of the wood-burner when the

fYYYYYYYYYYYYYYYYYYYYYYY)
AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA

1 cm MIN.

1.9. PLAST

Doporu€ujeme ponechat prostor minimalné 5 cm ko-
lem krbové vlozky (z divodu nebezpeci prehfati krbo-
vé vlozky). Isolaéni materialy jsou nepovinné a mohou
byt zdrojem nepfijemného zapachu, pokud se vypaluji
pFi vysoké teploté. Unik(im tepla smé&rem ven nebo do
nezadoucich mistnosti Ize zamezit aplikaci isolaéniho
materialu na stény, které je déli od krbové viozky (ne
pfimo na krbovou vlozku).

Oplasténi
Isolace

Vzduchové mezery

Krbova viozka

Hoflavé materialy v okoli krbové vlozky, vydecht tep-
Iého vzduchu a koufovodu je tfeba odstranit. PFi ote-
vieni dvifek mize dojit k vyprsknuti zhavého uhliku.

Y
)

door is opened.

» <

5 cm MIN.

Bezpecna vzdalenost od oplasténi krbové vilozky je

The safety distance that should be respected for the > <
wood-burner's cladding depends on the degree of com-

bustibility of the material used (see standard NF DTU 24.1 and 24.2). If it is below the
minimum safety distances, it must be protected by insulating materials.

Use non-combustible materials and high temperature insulation such as some types of
rock wool. In any case, these materials must not be in contact with the convection air.
Do not use glass wool.

Do not forget the minimal sections of the convection and decompression
airflows.

Once the cladding is installed, replace all the appliance's internal components, the side
covers and frame(s). The frame is attached to the bodywork using the 4 supplied screws.
The frame can be aligned with the cladding by an adjustment (+ -15mm).

1.10. INSTALLATION AND CONNECTIONS = KONTURO

The lower part of the wood-burner, located under the cladding, must be embedded in
a base (a template is available for the upper section) that is equipped with air intakes
which are large enough for the combustion and convection (see previous chapters).
Provide a cable run in the base for the optional fans. The air intakes are the same as
those used for the inset version (previous chapters).

If you want to attach the wood-burner and its cladding to the base:
* remove the side covers and the door to access the floor fasteners,

zavisla na stupni hoflavosti pouzitého materialu (viz
norma NF DTU 24.1 a 24.2). Neni-li bezpecnou mini-
malni vzdalenost mozné dodrzet, je nutné zajistit ochranu izolaénimi materialy.

Pouzijte nehoflavé materialy a isolacni materialy vhodné do vysokych teplot, jako je
kamenna vina. V kazdém pfipadé nesmi byt tyto materidly v kontaktu s konvekénim
vzduchem. Nepouzivejte skelnou vatu.

Nezapomente na minimalni prostor pro proudéni konvekéniho vzduchu a
na dekompresni prostor

Je-li oplasténi hotové, vratte zpét vedkeré vnitfni vybaveni krbové vlozky, bo&ni kryty a
ram/y. Ram zafixujte na plast pomoci 4 dodanych Sroubd. Ram a oplasténi Ize sefidit
(+-15 mm).

1.10. INSTALACE A zZAPOJENi = KONTURO

Spodni ¢ast krbové vilozky, ktera je umisténa pod plastém, musi byt zakotvena na pod-
stavci (prafez horni ¢asti je k dispozici), ktery je vybaven sanim vzduchu o dostate¢né
sile pro dokonalé spalovani a konvekci (viz pfedchozi kapitoly). V podstavci pocitejte
s kabelazi pro ventilatory. Vzduchové sani probiha stejnym zplsobem jako u verze s
oplasténim (viz pfedchozi kapitoly).
Chcete-li krbovou vloZku a oplasténi zafixovat, postupujte nasledovné:

* Pro pfistup k prostoru pro fixaci k podlaze odstrante bo¢ni kryty a dvirka.

» OdSroubujte, zvednéte a odstrarite oplasténi.



» unscrew and lift the cladding to remove it,

« place the wood-burner in the recess and fix it on the base,

« slide the cladding over the wood-burner, attach it, and replace the covers then
the door.

The male part of the smoke evacuation duct is inserted into the appliance's female
orifice and held in place by simple pressure.

1.11. INSTALLATION AND CONNECTIONS = KONTURO COMPACT AND KONTURO
PLUS

The appliance and its cladding are already assembled on delivery. The only connections
to fix are the air intake (if using an outside air intake), and the smoke duct.

Outside air intake: for the KONTURO COMPACT, use the connecting bushing for the
inset version (see above). For the KONTURO PLUS, the "Outside air intake kit" option
allows air to be drawn from under the cladding at ground level.

For the smoke duct, the connection is identical to that of the KONTURO version (see
above).

1.12. Fans

This wood-burner can be optionally equipped with two fans and an
electronic control system. This system:

» automatically controls the fan speed based on the tempera-
ture of the wood-burner,

» monitors the fans and detects faults or possible clogging.

Composition of the fan kits

The complete system consists of:
* two fans,
* a circuit board (mounted on the right cover),
« a speed selection switch (mounted on the right cover),
 a sealed power pack.
The fans extract the air between the wood-burner stove and the clad-

ding to improve heat recovery. This increases the diffusion and distribution of heat in
the room.

The circuit board can automatically vary the speed of the fans and control their opera-
tion.

The 24V power pack provides the voltage and current that the circuit board requires to
control the fans. This power pack should always be installed so that it is accessible at

* Krbovou vlozku postavte na vyiez a spojte s podstavcem.
* Posunte oplasténi po krbové vlozce, zafixujte a vratte bocni kryty a pak dvitka.

Samc¢i ¢ast potrubi koufovodu vioZte do samici ¢asti krbové vloZky a pfitlacte.

1.11. INSTALACE A ZAPOJENI - KONTURO cOMPACT A KONTURO PLUS

Krbova vlozka a jeji oplasténi jsou dodavany v sestavé. Je potfeba provést pouze jedno
zapojeni a to vzduchové sani (v pfipadé pfivodu externiho vzduchu) a koufovodu.

Privod externiho vzduchu: pro verzi KONTURO COMPACT pouzijte pfipojky pro verzi
s oplasténim (viz vySe uvedené). U verze KONTURO PLUS s volitelnym pfislusenstvim
~Sada pro pfivod externiho vzduchu“ probiha vzduchové sani pod plastém na urovni
podlahy.

U koufovodu jsou pfipojky shodné s verzi KONTURO (viz vySe uvedené).

1.12. VENTILACE

Tato krbova vlozka mlze byt vybavena dvéma ventilatory a elektronic-
kym kontrolnim systémem. Tento systém umoznuje:

. automatické ovladani rychlosti ventilatord v zavislosti na teplo-
té krbové vlozky,

. kontrolu ventilatort a detekci zavad nebo pfipadnych zaneseni.

Obsah sestavy ventilatoru

Cely systém se sklada z:

. dvou ventilatord,

. jedné elektronické karty (umisténa na pravé strané zakoncova-
ciho krytu vlozky),

. vypinac pro volbu rychlosti (na zakon€ovacim krytu na pravé
strané),

. hermeticky uzavifeného napajeciho zdroje.

Oba ventilatory vhanéji vzduch mezi topné téleso a plast, ¢imz napo-
mahaiji rekuperaci teplého vzduchu. To zlepSuje rozvod a distribuci tepla
v mistnosti.

Elektronicka karta automaticky nastavuje rdzné rychlosti ventilatort a kontroluje jejich
spravné fungovani.

Napajeci zdroj 24 V vytvafi napéti a proud pro elektronickou kartu, ktera fidi ventilatory.
Tento zdroj vZdy umistéte tak, aby byl pfistupny ze spodni ¢asti krbové vloZky. Zdroj na-
pajeni Ize také umistit do spojovaciho bloku, ale musi byt vzdy pfistupny pro pfipadnou
vyménu.
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the base of the appliance. The power pack can also be placed in a protective block, but

must remain accessible for possible replacement. Nikdy napajeci zdroj neumistujte na pfili§ teplé misto nebo

proti krbové vlozce (max. teplota 50 °C).

Never install the power pack in a place that is too hot or
that touches the appliance (maximum 50° C).
Provoz

Jakmile se krbova vloZka za€ne zahfivat, automaticky se spusti ventila-

Operation
As soon as the wood-burner begins to heat up, the fans start auto- S€ zVysl.

matically at minimum speed. Then, the hotter the appliance, the faster Voli¢ rychlosti pfizptsobuje rezimy ventilatoru:

the fans will turn. . rychlost ,0° (VYP), vétraky se spusti jen v pfipadé prehFati
The speed selector can be used to adapt the fan speed: krbové vlozky;
« at the "0" speed (OFF), the fans only turn if the wood-burner . rychlost I (nizky vykon), vétraky se toCi pomalu a jsou méné

hluéné;
. rychlost ,II* (vysoky vykon), vétraky se to€i rychle,
zajistuji maximalni rozvod tepla prostfednictvim konvekéniho
vzduchu.

overheats,
npw

 at"I" speed (low flow), the fans turn slowly, keeping
noise to a minimum;

« at "lI" speed (high speed), the fans turn faster to dif-
fuse the maximum amount of heat via the convec-
tion air.

Elektronicka karta ma integrovany systém vypinani dvifek (vy-
pina¢ 1). Tento systém automaticky prferusi ventilaci, jakmile
se dvitka vlozky oteviou a znovu ji spusti, pokud jsou dvitka

A door switch (switch 1) is integrated into the circuit N
zaviena

board. It automatically shuts off the fan as soon as the
wood-burner's door is opened, and restarts it as soon as
the doors closed. PFistup k jednotlivym prvkim.

Access to components

Pro pfistup k elektronické karté, k voli€i rychlosti a kabelazi ote-
To access the circuit board, speed selector and cables, viete dvitka a odstrafite bocni pravy kryt.

open the door and remove the right side cover. Pro pfistup k ventilatordm a k napajecimu zdroji:

To access the fans and power pack:
1. Odstrante pfepazku, vzduchové rozvadéce z nerezo-
1. Remove the baffle, the stainless steel air dispatch- vé oceli, cihly z bo¢ni, zadni a spodni ¢asti (Skamolex a/nebo
ers, the side, back and bottom bricks (Skamolex beton).
and/or concrete).
2. OdSroubujte podlahovou desku (Sroub po obvodu a ve stfedu
2. Unscrew the floor plate (screw on the edge and in the centre of the plate). The desky). Ventilatory Ize odpojit, odstranit a/nebo ocistit.
fans can then be disconnected/removed and/or cleaned.
3. Opétovné sestaveni spociva v umisténi prvk( v opacném poradi (ventilatory s
3. Reassembly consists of replacing the components in reverse order (fans with ofukem smérem nahoru).
blower facing upwards).



Connections Zapojeni

Kabelaz od ventilator( je primarné instalovana ke vSem krbovym viozkam.
Jakmile jsou ventilatory na svém misté, zapojte kazdou koncovku ke ko-
nektoru ventilatord.

The fan cable is factory-installed on all appliances. When the fans
have been fitted, connect each end of this cable to the fan connector.

On the circuit board, connect the power cable (cable 1) and the fan
cable (cable 2 + 3).

Connect a 220VAC power supply to the Wago fittings supplied with
the power pack. This power supply must be permanent. The system's
standby power consumption is less than 0.5W.

U elektronické karty zapojte napajeci kabel (kabel 1) a kabelaz k ventila-
\ toram (kabel 2+3).

Zapojte napajeni 220 V AC ke koncovkam Wago dodanym s napajecim
zdrojem. Napajeni se nesmi prerusit. Spotfeba krbové vlozky v pohoto-
vostnim rezimu je nizsi nez 0,5 W.

oy

Adjustment

Nastaveni

The door switch (switch 1) is actuated by a metal bracket bolted to the side of the door.

This bracket must be precisely adjusted. The push button must be switched on when
the door is closed, and not before.

Vypinac dvifek (vypinac 1) je spoustén zaSroubovanou kovovou svorkou na bocni stra-
né dvifek. Tuto svorku je potfeba fadné nastavit. Sefizeni tlacitka je nutné provést pfi
zavienych dvifkach, ne dfive

If the bracket is placed too far forward, it may damage the door switch and
the circuit board. Je-li svorka umisténa pfili§ do predni ¢asti, vznika riziko poskozeni vypina-

Ce dvifek a elektronicke karty..

Settings

The circuit board has a box with 4 DIP switches for adjusting the board,
depending on the range of the appliance it is installed on. For the Con-
cept range, two configurations are possible:

Reduced speed "0000"

This setting can reduce the speed (and thus the noise) of the fans for all
3 speeds (0, 1, II).

This setting can only be used in cases where hot air ducts are in-
stalled.

To use this setting, set the 4 switches to "0000" (all down).
Normal speed "0001"

This configuration must be used if hot air ducts have not been installed.

To use this setting, set the 4 switches to "0001" (first 3 down, fourth up).

Konfigurace

Elektronicka karta disponuje sestavou 4 vypinacu (DIP spinac), které umoz-
fuji nastavit kartu pro rozsah krbové vlozky, ve které je nainstalovana.

Rada Concept ma dvé mozna nastaveni:

Omezeny rezim ,0000*

Toto nastaveni umozriuje sniZit rychlost (a hlu¢nost) ventilatorad u vSech 3
typt rychlosti (0, I, 11).

Toto nastaveni Ize pouzit pouze v pfipadé, kdy jsou nainstalovany roz-
vody teplého vzduchu.

Chcete-li pouzit toto nastaveni, nastavte 4 vypinace do pozice ,0000“ (vSe
snizit).

Standardni rezim .0001*

Toto nastaveni je nutné pouzit v pfipadé, kdy nejsou nainstalovany rozvody
teplého vzduchu.

Chcete-li pouzit toto nastaveni, nastavte vypina¢ do pozice ,0001% (3 prvni
snizit, 4. navysit)
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Restart the board after changing the setting so that the modification is taken into ac-
count.
There are two possible methods for restarting the board:

« switch off the power supply for 20 seconds, then switch it on again;

« reset the board (see next chapter).

Resetting the board

Pressing the test button (switch 2) for 5 seconds will restart the circuit board.

Fan control

The circuit board constantly monitors the condition of the fans. If one of the two fans
does not work as expected a red led will turn on. This red led can be seen on the bottom
of the right side cover.
Here are the different faults that can be detected:

* clogged fan --> clean the blades,

» mechanical problem: bearing, objects stuck in the fan,

» power supply problem,

« problem with cables (or connectors) between the board and the fan(s).

This red led may light up for 1 second when the fan is restarted after closing the door.
This is due to the fan's inertia and is not a defect.

Fan test mode

A second push-button (switch 2) on the circuit board is for testing the fans when the
appliance is cold. Pressing this button will trigger the test mode. Pressing this button a
second time returns the board to the normal operating mode.

In test mode, the red led flashes and remains lit if there is a problem with one of the fans.
The "l 0 1I" speed selection switch is used to test the fans:
» switch on "0":

fans OFF when the door is open,
fans at maximum speed when the door is closed,

« switch on "I": fans at minimum speed (800 rpm),
« switch on "ll": fans at maximum speed (1600 rpm).

Never leave the board in test mode while the appliance is operating.
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Jakmile je nastaveni zménéno, zapnéte znovu kartu, aby doslo k nacteni nového typu
nastaveni.
Pro zapnuti karty jsou mozné dva zpUsoby:

» VVlypnéte napajeni na 20 s a pak zapnéte.

* Resetujte kartu (viz nasledujici kapitola).

Reset karty

Elektronicka karta se opét sepne dlouhym stiskem testovaciho tlacitka (tlacitko 2) na
dobu 5 sekund.

Ovladani ventilatort

Stav ventilator kontroluje elektronicka karta. Pokud jeden z nich je nefunkéni, nebo
nefunguje tak, jak by mél, rozsviti se ¢ervena kontrolka. Tuto ¢ervenou kontrolku Ize
spatfit ve spodni ¢asti pravého bo&niho krytu.
Muze dojit k nasledujicim porucham:

 zaneseni ventilatoru --> oCistéte lopatky ventilatoru,

» mechanicky problém: loZiska, zaklinény pfedmét ve ventilatoru,

* problém s napajenim,

* problém kabell (nebo konektort) mezi kartou a ventilatorem/ventilatory.

Muze se stat, Ze se tato ¢ervena kontrolka rozsviti na 1 sekundu pfi spousténi ventila-
tort poté, co se zaviou dvitka. Je to zplsobeno setrvaénosti ventilatoru, neni to chyba

Kontrolni rezim ventilatorud

Druhé posuvné tlagitko (tlaCitko 2) je umisténo na elektronické karté a testuje ventilato-
ry, pokud je krbova vlozka studena. Stiskem tohoto tlacitka se spusti kontrolni test. Pro
navrat do bézného rezimu stisknéte tlacitko podruhé.

V testovacim rezimu €ervena kontrolka blika. V pfipadé poruchy ventilator( sviti Cerve-
né. Voli¢ rychlosti ,| 0 Il umozniuje ventilatory ovéfovat:
« tlacitko v poloze ,0*

ventilatory se vypnou, pokud jsou dvirka oteviena,
rychlost ventilatord je maximalni, pokud jsou dvifka zaviena,

« tlagitko v poloze ,I1* rychlost ventilatord je nejvy$si (1600 ot./min)

Nikdy nenechavejte kartu v testovacim rezimu, pokud je krbova vlozka v
provozu



1.13. FIRST FIRE 1.13. PRrVNi POUZiVANI

The first fire is important, as it: Prvni zatapéni je velmi dllezité a umoznuje:
* bakes the paint, * Vypalit natér.
« allows for baffle adjustment, * Nastavit prepazku.
« provides the opportunity to check that the appliance functions correctly. * Zkontrolovat spravnou funk&nost krbové viozky.
Ventilate the room to release paint odours and do not touch the wood- Vyvétrejte mistnost a nepfijemny zapach vypalujiciho se natéru a krbové
burner. vloZky se nedotykejte
Before lighting the first fire: Pfed prvnim pouziti krbové vliozky:
« dust off the visible painted surfaces. . Odstrante prach z viditelnych ¢asti natéru.

« set the baffle to the intermediate position . Nastavte pfepazku do stfedni polohy.

Baffle adjustment is very important. Adjust the baffle aperture ac-
cording to the draw of the chimney.

Nastaveni pfepazky je velmi dllezité. Nastavte prepazku v zavislosti na
tahu komina.

Opening the baffle (—»> + + <—)resultsin: Otevreni pfepazky (—» + + <) zpUsobi:

* (-) reduced efficiency, . (-) ztratu vyhfevnosti;
* (+) a reduced risk of back-flow, . (+) snizeni rizika zpétného tahu;
* (+) better smoke extraction from the glass. . (+) zlepSeni oplachového vzduchu na sklo.

Closing the baffle (- «— —» -)results in: Zavieni pfepazky (- «— —» - ) zpuUsobi:

* (+) increased efficiency, . (+) zvySeni vyhfevnosti;

* (-) an increased risk of back-flow, . (-) zvySeni rizika zpétného tahu;

* () a reduction in smoke extraction from the glass. . (-) zhor$eni oplachového vzduchu na sklo.
It is therefore a question of finding the right compromise. Note the best position for your Je tfeba tedy najit spravny kompromis. Pfed vymetanim komina si zapamatujte jeho
chimney so that you can correctly reposition the baffle after sweeping. spravné umisténi.
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2. Use

2.1. Description appliance

To get the best use from the appliance we

have included a description of its main com-
ponents.

The door structure is located behind the window,
with the door posts inclined inwards. This means
that the door provides a clear view of the fire.

The two-position latch means that the door can
be left ajar during lighting to prevent condensation
forming on the glass.

The combustion chamber is deep and stepped,
allowing the combustion bed to be concentrated in
the centre of the wood-burner. This allows greater
flexibility of use. The wood-burner's airtightness is
guaranteed by the complete welding of the vari-
ous components and the use of metal-core joints
on the door.

The stainless steel primary air passages can be
easily removed.

Secondary and smoke extraction air is heated in
the air passages surrounding the wood-burner
stove.

The smoke extraction air is drawn below and
above the glass. The baffles guide this air on to
the glass, ensuring it remains clean.

The simplified control system allows you to adjust the appliance's power with a single control. The
clearly marked "+" and "-" simplify the control and use of the wood-burner. It remains cool to the
touch and is designed to be discreet but effective.

The thermostat controls the primary air. It is used to regulate the fire and protects the appliance
from possible overheating.

The adjustable Skamolex baffle is equipped with stainless steel reinforcements. It allows a maxi-
mum amount of heat to be projected back onto the combustion bed, guides the gases to increase
the appliance's output, and adapts the wood-burner to the chimney's draught.

The interior of the appliance is available in Skamolex (vermiculite) or black concrete. Both materi-
als are durable and designed to withstand the high temperatures within the combustion chamber.

The 2 fans (available as an option) are particularly quiet. The automatic fan control system
automatically starts and regulates the fans. The speed selector provides a choice of 3 operating
modes. A door switch turns off the fans when the door is open.

Ducting can be connected to the 2 hot air outlets for diffusing the heat produced in the house.

2. Pouziti

2.1. Popis produktu

10

Pro spravné pouzivani produktu je vhodné se
seznamit s jeho komponenty.

Konstrukce dvifek je umisténa za sklem a dveini

1 vzpéra je vsazena do vnitfni ¢asti. Dvitka tak umoz-
fAuji vétsi potéSeni z ohné.
Klicka na dvefich ma dvé pozice a pfi roztapéni

2 Ize ponechat pooteviena dvitka, ¢imz se zabrani
kondenzaci koufe na sklo.

Spalovaci komora je hluboka a odstupriovana, coz
umoznuje koncentraci spalin ve stfedu krbové viozky.
3  Diky tomu je pouzivani krbové vlozky prijemné;jsi.
Tésnost krbové vlozky je zajisténa svarenim rdznych
komponentl a spoji s kovovym jadrem ve dvirkach.

Primarni vzduchové kanaly z nerezu jsou snadno
odnimatelné.

Sekundarni vzduch a oplachovy vzduch je ohfivan
5 v teplovzdusnych rozvodech, které obklopuji topné
téleso.

Oplachovy vzduch je pfivadén pod a nad sklo.
6  Deflektory Zenou tento vzduch na sklo a tak udrzuji
sklo Cisté.

Systém snadného nastaveni umoziiuje pomoci jednoho ovladace nastavit vykon krbové viozky.
Znacky ,+“ a ,-* usnadriuji pouzivani a ovladani ohné. Tento ovlada¢ se nezahfiva, je nenapadny,
ale uginny.

Termostat ovlada primarni vzduch. Umozriuje ovladat ohen a chrani krbovou vlozku pfed moznym
prehratim.

Nastavitelna prepazka Skamolex je zesilena nerezovou oceli. Pfepazka vraci maximalni mnozstvi
tepla k topenisti, odvadi plyny a zvySuje Gc€innost krbové vlozky a pfizpusobuje krbovou viozku
tahu kominu.

Vnitfni prostor krbové vlozky je vybaven Skamolexem (vermikulitem) nebo z ¢erného betonu. Oba
tyto materialy se vyznacuji dlouhou Zivotnosti a odolavaji vysokym teplotam ve spalovaci komore.

Oba ventilatory (volitelna vybava) jsou velmi tiché. Automaticky systém chodu ventilator( zajistuje
jejich automatické spusténi i variace. Voli¢ teploty umozriuje uZivateli volbu ze 3 rezim( provozu.
Pokud jsou dvifka oteviena, spina¢ na dvifkach prerusi ventilaci.

Oba vyvody teplého vzduchu jsou propojené s koufovody a rozvadi teplo do prostoru.



2.2. Operation - prerequisites 2.2. PROVOZ - POZADAVKY

Airflow in operation

It is also important to understand how
different types of airflows are organised
in and around the appliance.

A Cold convection air

B Hot convection air

C  Primary air via thermostat

D  Secondary air

E  Smoke extraction air (glass)

F  Smoke

Convection air transfers heat from the
appliance to the home. This convection
can be natural (without the optional fans)
or forced when fans are used.

Primary air is controlled by the thermo-
stat and activates the fire. It is introduced via the base of the wood-burner into the
ember bed, for starting and activating the combustion.

Secondary air is warmed by the wood-burner stove, and is introduced just above
the fuel at a height of + 20cm height to supplement the combustion. It helps the
complete and clean combustion of the wood. In double-sided fireplaces, smoke
extraction plays the role of the secondary air.

The smoke extraction air is also preheated by the wood-burner stove and is then
drawn to the glass from the bottom AND the top. This air keeps the glass clean while
the appliance is functioning. It also does the job of the secondary air.

Smoke is evacuated upwards through the baffle. The baffle can also slow down the
combustion gases, allowing heat to be transferred back to the wood-burner stove. It
is essential that the baffle is correctly adjusted for the appliance to function correctly.

Proudéni vzduchu pfi provozu

Je velmi dulezité pochopit, jak v okoli kr-
bové vlozky dochazi k riznému proudéni
vzduchu.

A Studeny konvekéni vzduch

B Teply konvekéni vzduch

Primarni vzduch prochazejici
pres termostat

D  Sekundarni vzduch

E  Oplachovy vzduch (sklo)

F  Koufovody

Konvekéni vzduch rozvadi teplo z krbové
vlozky do mistnosti. Konvekce muze byt pfi-
rozena (bez moznosti ventilace) nebo nuce-
na pomoci ventilatord.

Pfisun primarniho vzduchu je fizen termo-
statem a pomaha rozdmychat ohen. Je pfivadén spodni ¢asti krbové vlozky pfimo k
Zhavym uhlikiim a rozdmychava ohen a napomaha horeni.

Sekundarni vzduch je ohfivan topnym télesem a veden do vysky pfiblizné 20 cm nad
palivo a dokoncuje proces spalovani. Dochazi k dokonalému a &istému spalovani
dfeva. V krbové viozce s djitym oplasténim je funkce sekundarniho vzduchu spinéna
odvodem koure.

Oplachovy vzduch je také ohfivan topnymi télesy a veden na sklo, do spodni A do
horni ¢asti. Tento vzduch pomaha zachovavat sklo Cisté po celou dobu provozu kr-
bové vlozky. Hraje stejnou roli jako sekundarni vzduch.

Kouf je odvadén do horni €asti pfes prepazku. Pfepazka zpomaluje tvorbu spalin a
prenasi teplo k topnému télesu. Spravné nastaveni pfepazky je nutné pro spravny
provoz krbové vlozky.
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Opening and closing the door

To open the door, insert the handle into the hole in the centre of the right side of the
door. Raise the handle as far as it will go, then open the door.

To close the door, lift the handle, firmly press the door against the stove, and then
lower the handle until it locks. If you have chosen the "fan" option, when the wood-
burner is hot it is normal for the fan to shut off when the door is opened and to switch
back on when the door is closed.

Avoid leaning on the door when it is open to prevent damage to the hinges.

“Lighting" position

The door's closing mechanism has a special "lighting" position which allows the door
to be left ajar for limiting condensation and dirt on the glass. This position can only
be used while lighting the fire. Place the door in the "lighting"
position by opening the door by + 2cm and letting the handle
down. The shape of the latch allows the door to remain ajar in
this position.

Do not force the handle when in this position.

Never leave the appliance in this position without careful su-
pervision. Close the door completely as soon as the fire is suf-
ficiently hot.

Thermostat

The wood-burner is equipped with a thermostat and a manual
control. A bulb measures the temperature on the side of the ap-
pliance and relays a pressure to the thermostat that reacts to
that pressure by opening or closing the primary air valve. The
manual control also exerts a pressure which also acts on the
air valve.

As a result, the thermostat regulates the primary air flow based
on the position of the manual control AND the temperature of
the wood-burner:

» when the control is moved to the "+", the primary
air valve opens, and conversely;

» when the wood-burner begins to heat the primary
air valve closes, and vice versa.

The wood-burner therefore regulates the air flow to sta-
bilise the stove's temperature. Shifting the control to "+"
increases the balancing temperature, or in other words,
the temperature at which the air valve closes.

Move the control by placing your finger on its edge and
turning it to the right (towards the "+") to increase the

Otevreni a zavieni dvirek

Dvifka se oteviraji kliCkou umisténou v pravé &asti dvifek. Zvednéte klicku nahoru
do krajni pozice a oteviete dvifka.

Dvitka se zaviraji stejnym zpUsobem. Zvednéte klicku nahoru do krajni pozice a
pritlacte dvirka k topnému télesu a kli¢ku pfitlacte smérem dol az do krajni pozice.
Pokud mate nastaven rezim ,ventilace®, kdyz je vlozka vyhrata, je bézné, ze se
veétrak vypne pfi otevieni dvifek a znovu spusti po jejich zavreni.

Netlacte na dvitka pokud jsou otevienda, aby nedochazelo k ofuku ohnisté.

Pozice ,zatapéni*

Pfi zatapéni se vyuziva specialniho mechanismu pro zavirani dvifek, vyskytujiciho
se na dvitkach. Takto pooteviena dvirka snizuji kondenzaci koufe na sklo a jeho
znecisténi. Tuto pozici dvifek Ize pouzivat pouze pfi zatapéni krbové
vlozky. Dvitka uvedete do pozice ,zatapéni“ jejich pootevienim na
+ 2 cm a nechte klicku sednout smérem dola. Tvar klicky udrzuje
dvitka pooteviena.

Na kli¢ku netlacte, pokud jsou dvifka pooteviena.

Nikdy nenechavejte krbovou viozku bez dozoru po dobu, kdy jsou
dvitka pooteviena. Jakmile je ohefi dostatecné rozhofen (krbova
vloZka je dostate¢né ohrata), dvirka radné uzaviete.

Termostat

Krbova vloZka je vybavena termostatem a ovladaem pro manuaini
nastaveni. Na bo¢ni stran& krbové vlozky je umistén teplomér, kte-
ry hlida teplotu. Udaje nagita termostat, ktery na zakladé nadétenych
hodnotu otevira &i zavira klapku primarniho vzduchu. Vzduchovou
klapku Ize také ovladat ru¢né ovladacem.

Termostat reguluje také prutok primarniho vzduchu a to v zavislosti
na volbé na ru¢nim ovladaci A na teploté krbové vliozky:

. stiskem tla¢itka ,,+“ na ruénim ovladaci se vzduchova
klapka otevfe a naopak;
. zahteje-li se krbova vlozka, vzduchova klapka se

zavie a naopak.

Krbova vlozka reguluje proudéni vzduchu a stabilizuje tak
svoji teplotu. Stiskem tlacitka ,+“ na ruénim ovladaci se zvy-
Suje hodnota vyvazené teploty, jinymi slovy teplota, kdy se
vzduchova klapka zavfe.

Teplotu krbové vlozky zvySite otoCenim prstem ovladaciho
kole€ka na ru¢nim ovladaci doprava (smérem k ,+“) a teplotu
snizite oto¢enim kolecka doleva (smérem k - ).



wood-burner's temperature, and to the left (towards the "-") to reduce the flame.
Using a glove is advisable when touching the control.

Using a glove is advisable when touching the control.

Safety

Compliance with the operating instructions in this manual is essential for:
» guaranteeing the safety of the installation and the home,
 ensuring optimal combustion and limiting emissions,
 guaranteeing the cleanliness and longevity of the appliance.

During the wood-burner's operation:

» The temperature of accessible parts of the appliance can result in burns, even
when there are no flames. Never leave unattended children near the wood-
burner.

* Avoid placing objects in the thermal radiation zone (within 1 metre of the
glass).

* Never block the cladding's ventilation gratings.

« If there is a chimney fire the door and the thermostat should be closed im-
mediately.

2.3. Fuel

This appliance is designed to burn quality wood. The quality and dryness of the
wood are essential for the wood-burner's optimal operation (efficiency and heating
power, cleanliness of the glass).
By quality we mean:

» Dry wood that has been dried for at least 2 years in a well-ventilated space.

» A species of hardwood, which should be preferred to conifers which burn
quickly and produce a lot of soot. Preferable woods: hornbeam, oak, beech,
ash.

» Untreated wood (no paint, varnish, etc.)

Failure to comply with these recommendations may result in condensation, soot,
blackening of the glass or back-flow.

It is prohibited to use this appliance as a waste incinerator or
to burn coal or pellets.

It is preferably to use logs which are adapted to the size of the wood-burner.

Wood-chip briquettes can be used, but we do not recommend the use of sawdust
logs.

Pro manipulaci s ruénim ovlada¢em doporucujeme pouzivat rukavice.

Bezpeclnost

Je bezpodminecné nutné dodrzovat instrukce a doporuceni vyskytujici se v tomto
navodu k pouZiti z nasledujicich davodu:

 zajisténi bezpectné instalace a bezpecnosti domacnosti;
* zajisténi optimalniho spalovani a snizeni odpadd;
 zajisténi Cistoty a dlouhovékosti krbové viozky.

Béhem provozu krbové vlozky:

« teplota dostupnych ¢asti krbové vlozky muze zplsobit popaleni a to i v dobé,
kdy uz zdanlivé dohofel plamen. Nenechavejte déti bez dozoru u krbové
vloZky.

* Nepokladejte zadné predmeéty v dosahu tepelného zareni krbové viozky (do-
sah 1 metr od skla).

» Neucpavejte vétraci mrizky na oplasténi.
» V pfipadé vzniceni sazi okamzité zavfete dvitka a termostat.

2.3. Pauvo

Tato krbova vlozka je konstruovana pro spalovani kvalitniho dfeva. Kvalita a suchost
dfeva jsou prvoradé pro optimalni provoz krbové vlozky (U€innost a tepelna vykon-
nost a Cistota skla).

Pojem kvalitni dfevo znamena:

» dfevo suché, které bylo suSeno po dobu minimalné 2 let v dobfe vétraném a
zastfeSeném prostoru.

» Uprfednostriované je tvrdé dfevo pfed mékkym dfevem, které rychle hofi a
zanechava mnozstvi sazi. Preferované druhy dfeva: habr, dub, buk, jasan.

* NeosSetfené dfevo (barva, lak, atd.)

Nedodrzeni doporuéeni muze zplsobit kondenzaci, zaneseni sazemi, zEernani skla
nebo zpétny tah.

Je zakazané pouzivat krbovou viozku ke spalovani odpadu
nebo jako palivo pouzivat uhli ¢i pelety.

Preferované palivo jsou dievéna polena pfizplisobena velikosti krbové viozky.



Each appliance is designed to burn the quantity of wood adapted to its dimensions:

Model / Model Concept 540 (-,V,DF, DFV)
Log length / Lengte van houtblokken 30cm
Maximum load per hour / Maximale lading per uur 3.5 kg
Minimum charge per hour / Minimale lading per uur 2.0kg

Excessive wood loading results in:

¢ decreased efficiency and increased wood consumption,

¢ significant heat-loss through the chimney,

¢ Un vieillissement prématuré (ou endommagement) du
foyer et du conduit de cheminée,

* higher pollutant emissions,

Overloading the wood-burner can lead to overheating and ir-
reversible deformation of the stove. The guarantee does not
cover damage due to overheating the appliance.

Insufficient wood loading results in:

e decreased efficiency,

e excessive draw,

e dirtying of the wood-burner,
* blackening of the glass,

e weak heat radiation,

* higher pollutant emissions.

Drevéné brikety se rovnéz mohou pouzivat, ale nedoporu¢ujeme pouzivat pilinové
brikety.

Kazda krbova vlozka je konstruovana na urcité mnozstvi dfeva uzpusobené veli-
kosti krbové vliozky:

Concept 690 (-,DF) Concept 790 (-,V,DF) Concept 920 (-,DF)
40cm 50cm 2x33cm / 50cm
4.2 kg 5.0 kg 6.0 kg
2.4 kg 2.7 kg 3.0kg

Vys$si mnozstvi dieva zpusobuje:

e snizeni u€innosti a zvyseni spotreby dreva,

e velké tepelné ztraty unikajici kominem,

e predcasné starnuti (nebo poskozeni) krbové viozky a ko-
minu,

e vySSi emise znecist'ujicich latek.

Pretizeni krbové vlozky zplsobuje prehrati a nezvratnou de-
formaci topného télesa. Zaruka nepokryva skody zptisobené
prehratim krbové viozky.

Nedostatecné mnozstvi dieva zplsobuje:

e shizeni ucinnosti,

* nedostatecny tah,

e zaneseni krbové viozky,

e zCernani skla,

e slabé tepelné zareni,

* vysSi emise znecist'ujicich latek.



2.4. Controlling the fire

Imperatives for each fire

If the optional fans are installed, always make sure the fire-
place is electrically powered before use. If there is a temporary
power failure, reduce the flame to prevent the appliance and
fans from overheating.

If the optional fans are installed, it is normal that they shut off
when the door is opened.

Lighting

Lighting is an important step. The method involving lighting
from the top (or inverted lighting) has many advantages. It lim-
its emissions and keeps the glass cleaner. This is how to light
your fire:

Remove ashes from the bottom of the wood-burner using the
supplied tray.

Clean the glass, preferably when dry, with "000" grade steel
wool or a specific cleaning product.

Place the control in the maximum position (on "+").

Start by placing 2 medium sized logs on the bottom of the
wood-burner. Next, place a fire-lighter on top of the logs be-
fore adding a sufficient amount of kindling. Air must be able to
circulate between the kindling. The use of flammable liquids
is prohibited.

Light the fire. The kindling will begin to burn fairly quickly, then
the fire will spread to the logs.

The door can be placed in the "lighting" position at the begin-
ning of this lighting phase to limit the amount of condensation
and blackening of the glass. As soon as the glass is warm and
there is enough draught, close the door properly.

When the logs have burned, reload the appliance. This lighting
phase can last between 30 and 50 minutes.

When the fireplace is hot, the fans (optional) start automati-
cally. This may occur at the end of the lighting procedure, or
later on after the wood-burner has been reloaded.

¢

»
)

2.4. OBSLUHA OHNISTE

Dulezité zasady u kazdého ohnisté

Je-li nainstalovana ventilace, vzdy se pred pouzitim ujistéte, ze je ven-
tilator pfipojen ke zdroji napajeni. V pripadé poruchy dodavky proudu
snizte plamen, abyste predesli prehfati krbové vlozky a ventilator(.

Je-li ventilace nainstalovana, je bézné, Ze se ventilace vypne pfi ote-
vieni dvirek.

Zatapéni

Zatapéni je velmi dalezity moment. Metoda zatapéni shora (nebo-li
zatapéni od Spicky) pfinaSi mnozstvi vyhod. Snizuje mnozstvi odpadu
pfi zachovani CistSiho skla. Jak zatapét:

1. Odstrante popel nachazejici se na dné krbové vlozky pomoci
lopatky, ktera je sou€éasti dodavky.

2. Ocistéte sklo suchou metodou pomoci ocelové viny ,000 nebo
pomoci jiného isticiho prostfedku uréeného k tomuto Gcelu.

3. Ruéni ovlada¢ nastavte do polohy ,+“ az do krajni pozice.

4. Nejdfive polozte 2 polena stfedni velikosti na plocho na dno kr-
bové vlozky. Poté na polena polozte podpalové dfivi a pfidejte
nahoru mensi suché dfevo v dostateéném mnozstvi. Vzduch
musi proudit mezi mensimi kousky dfeva. Pouzivani tekutych
podpalovacu je zakazano.

5. Zapalte ohen. Malé kousky dfeva shofi rychle, pak se ohen pre-
sune na polena.

6. Na zacatku této faze zatapéni mohou dvitka zlstat v poloze
,zatapéni, aby se snizila kondenzace a zaneseni skla. Jakmile
je sklo teplé a tah je dostatecny, dvifka fadné uzavrete.

7. Jakmile tato polena shofi, |ze pfikladat nova polena na dno kr-
bové vlozky. Tato faze zatapéni mize trvat 30 az 50 minut.

8. Jakmile je krbova vlozka tepld, ventilace (volitelné vybaveni) se
automaticky spusti. Muze k tomu dojit na konci faze zatapéni nebo i
pozdéji pfi pfikladani dalSich polen



If the door is opened during the lighting phase, a slight back-flow
may occur. Avoid opening the door until the lighting phase is com-
pleted.

The wood-burner stove is made of metal. As it heats up, it is nor-
mal to hear sounds related to dilation.

Ideal reload

The best technique is to load the wood when there is no flame in the wood-burner
but while there is still sufficient embers. Do not load too much or too little wood at one
time. See the table in the above "fuel" section.

Spread the embers across the bottom of the wood-burner.

Choose logs of similar sizes, and place them in the bottom of the wood-burner on
the embers.

Adjust the thermostat to obtain the desired flame.

Depending on your needs, adapt the speed of the fans (optional) using the speed
selector (10 1I).

It is very important to never heavily reload a wood-burner whose
fire is nearly extinguished. Re-start the fire first with a small amount
of kindling.

Failure to comply with these requirements may result in an accu-
mulation of unburnt gases, and in the case of a sudden supply of
air, an explosive ignition can occur resulting in damage.

Signs of good combustion

During the initial lighting, and for some subsequent reloads, the inside of the fire-
place may blacken. This black deposit should disappear when the temperatures in
the wood-burner rise. If the inside of the appliance remains dirty, it is probably due to

« insufficient loading,
* wood that is too wet,
* a lack of primary air (setting too low).

To do this, adjust the air supply until the fire is burning sufficiently.

A oD

Ve fazi zatapéni, kdy jsou dvirka oteviena, mize dochazet k mir-
nému zpétnému tahu. Neotevirejte dvirka, pokud faze zatapéni
neni dokoncena.

Topné téleso krbové viozky je z kovového materialu. Je tedy béz-
né slySet béhem topeni zvuky provazejici rozpinavost kovu.

Idealni pfikladani dalSiho palivového dFivi

Idealni je pfikladat dalSi palivové dfivi v momentég, kdy jiz v ohnisti neni Zadny pla-
men, ale jesté je dostatek Zhavého uhli. Nepfikladejte najednou pfilis &i velmi malo
dreva. Viz tabulka v kapitole ,Palivo” vySe.

Rozhriite zhavé uhliky po dné krbové viozky.

Zvolte polena podobné velikosti a poloZte na dno krbové vlozky na Zhavé uhliky.

K dosazeni pozadovaného ohné pfidejte hodnoty na termostatu.

V zavislosti na Vasich potfebach pfizpisobte rychlost ventilatoru (volitelné vybave-
ni) pomoci voli¢e rychlosti (1 O 11).

Velmi dulezité: nikdy se nesnazte znovu roztapét ohen, pokud je
ohen uvnitf jiz témér vyhasly. Nejdrive pfilozte mensi mnozstvi
drobnych kouskd podpalového dreva.

Nedodrzeni téchto doporuceni mtize vést k nahromadéni nespa-

lenych plynu, které pfi nahlém pfivodu vzduchu mohou zpusobit
nahlé vzniceni a zpusobit Skody.

Znamky spravného spalovani

PFi zatapéni a pfi pozdnim pfikladani mdze dojit ke zEernani vnitfnich ¢asti krbové
vlozky. Tyto Cerné stopy se ztrati jakmile teplota v krbové viozce stoupne. Pokud
vnitfni strana krbové vlozky i nadale zlistane necisténa, je to zcela jisté zpusobené
nasledujicimi vlivy:

* nedostatecnym pfikladanim palivového dfivi,

e pouzivanim pfili§ vihkého palivového dfivi,

» nedostatkem primarniho vzduchu (nastaveno na pfili§ nizké hodnoty).

Pro spravné spalovani zajistéte dostate¢ny pFivod vzduchu.



Reduced flame operation

Even if the reduced load operation can be used to reduce the power of the fireplace
and extend the time between reloading, it has several disadvantages:

* poor combustion,
+ clogging of the appliance and the duct,
* reduced performance.

As a result, we do not recommend that the appliance is used with too low a flame.

Permanent use with a reduced flame can cause soot to accumu-
late in the chimney, resulting in a fire risk. It can also cause the
glass to blacken.

Avoid reducing the flame during adverse atmospheric conditions
(low pressure and high humidity) as there is an increased risk of
back-flow.

First fire

To perform your appliance's final adjustments (baffle, smoke extraction, ...), it is
strongly recommended that the first fire is lit by your installer.

This first fire bakes the paint, which releases smoke and odours.

Air the room! Do not touch the paint until the fireplace is cool:
initially it is softened, before permanently hardening.

2.5.Diffusing hot air

Natural convection (without optional fans)

If the optional fans are not installed, the convection air circulates naturally around
the appliance and heats up.

For inset appliances, hot air ducts must be installed to guarantee a sufficient airflow
to cool the appliance. These hot air ducts allow heat to flow naturally into the ap-
propriate rooms.

It is important to ensure that air can circulate freely from the air inlet in the cladding
to the air outlet in the wall.

Provoz pfi nizsi rychlosti spalovani

Pokud pfikladame mensi mnozZstvi palivového dfivi, sniZujeme vykon krbové vliozky
a prodluzujeme tak dobu mezi jednotlivymi fazemi pfikladani, pfinasi tento zpGsob
fadu nevyhod:

+ $patné spalovani,

» zaneseni krbové vlozky a kourovodu,

* snizena ucinnost.

Proto nedoporu€ujeme pouzivani krbové vloZzky v nize uvedeném rezimu.

Neustaly provoz pfi nedokonalém spalovani mize zplsobit nahro-
madéni sazi v kominé a zvysuje riziko vzniceni komina. Tento zpt-
sob topeni rovnéz zplisobuje zaneseni skla.

Pfi nepriznivych povétrnostnich vlivech (nizky atmosféricky tlak,

zvysena vzdusna vlhkost) se vyvarujte pouzivani viozky vyse uve-
denym zpisobem, jelikoz mize dojit ke zpétnému tahu.

Prvni pouzivani

Doporuc€ujeme, aby osoba opravnéna k instalaci krbové viozky rovnéz provedla prv-
ni zatapéni ohné, ¢imz se spini posledni podminka pro nastaveni krbové viozky
(pfepazka, oplachovy vzduch).

PFi tomto prvni zatapéni dojde ke spaleni natérli, coz zplsobuje nepfijemny zapach
i kouf.

Vétrejte mistnost! Nedotykejte se natéru, dokud krbova viozka ne-
vychladne, jelikoz zpocatku dochazi k jejimu zméknuti a poté k tr-
valému vytvrdnuti.

2.5. Rozvob TEPLEHO VZDUCHU

Pfirozené proudéni vzduchu (bez volitelnych ventilator()

Pokud volitelné pfisluSenstvi ventilace neni nainstalovano, konvek&ni vzduch pfiro-
zené cirkuluje kolem krbové vlozky a ohfiva se.

U vestavénych krbovych vlozek je pfitomnost rozvodu teplého vzduchu nezbytnym
prvkem pro zajisténi dostate€ného proudéni vzduchu nutného k ochlazovani krbové
vlozky. Tyto rozvody teplého vzduchu pfirozené rozvadi teplo do vytapéné mistnosti.

Je nezbytné zajistit, aby vzduch mohl volné proudit priiduchy do oplasténi krbové
vlozky a zase ven vyvodem ve zdi.



Forced convection (with optional fans)

If the optional fans are installed, the fans draw the hot air from the air intake to the
front of the appliance and to the hot air outlets.

The use of ducts is not always essential in forced convection, but it does allow an
improved distribution of heat throughout the home.

As a reminder, always make sure that the wood-burner is electrically powered before
use. If there is a temporary power failure, reduce the flame to prevent the appliance
and fans from overheating.

2.6. Fans (optional)

This wood-burner can be optionally equipped with two fans and an electronic control
system.
This system:

» automatically controls the fan speed based on
the temperature of the wood-burner,

» monitors the fans and detects faults or possible
clogging.
The complete system consists of:

+ two fans and a circuit board mounted on the right
cover.

+ a speed selector,
+ a sealed power pack.

Door switch
systém preruseni

dvirek
q

red led and test button
cervena kontrolka a testo-

Both fans extract the air between the heater and the
cladding to improve heat recovery. This increases the
diffusion and distribution of heat in the room.

vaci tlacitko

speed selector

The circuit board can automatically vary the speed of volié rychlosti

the fans and control their operation.

Operation

As soon as the wood-burner begins to heat up, the
fans start automatically at minimum speed. Then, the
hotter the appliance, the faster the fans will turn.

Nucena konvekce (s volitelnymi ventilatory)

Pokud volitelné pfislusenstvi ventilace je nainstalovano, teply vzduch je ventilatory
u vstupnich priduchl vhanén do pfedni strany krbové vlozky a az k vydechim
teplého vzduchu.

U nuceného obéhu neni nutna pfitomnost rozvodu, ale ty umoznuji lepSi proudéni
teplého vzduchu do mistnosti.

Vzdy se pfed pouzitim ujistéte, Ze je ventilator pfipojen ke zdroji napajeni. V pfipadé
poruchy dodavky proudu snizte plamen, abyste pfedesli prehrati krbové vlozky a
ventilatora.

2.6. VENTILACE (VOLITELNE VYBAVENI)

Tato krbova vloZzka muize byt vybavena dvéma ventilatory a elektronickym kontrol-
nim systémem.

Tento systém umozriuje:

. automatické ovladani rychlosti ventilatort v zavislosti na
teploté krbové viozky,

. kontrolu ventilatord a detekci zavad nebo pfipadnych zanese-
ni.

Cely systém se sklada z:

. dvou ventilatord a jedné elektronické karty, ktera je umisténa
na pravé strané zakon€ovaciho krytu viozky,

. volice rychlosti,

. hermeticky uzavieného napajeciho zdroje.

Oba ventilatory vhangji vzduch mezi topné téleso a plast, ¢imz na-
pomahaiji rekuperaci teplého vzduchu. To zlepSuje rozvod a distribuci
tepla v mistnosti.

Elektronicka karta automaticky nastavuje rizné rychlosti ventilator a
kontroluje jejich spravné fungovani.

Provoz

Jakmile se krbova vlozka za€ne zahfivat, automaticky se spusti ven-

latorl se zvysi.



The speed selector can be used to adapt the fan speed:
 at the "0" speed (OFF), the fans only turn if the wood-burner overheats,
+ at"|" speed (low flow), the fans turn slowly, keeping noise to a minimum;
+ at"ll" speed (high speed), the fans turn faster to diffuse the maximum amount
of heat via the convection air.

A door switch is integrated into the circuit board. It automatically shuts off the fan
as soon as the wood-burner's door is opened, and restarts it as soon as the door
is closed.

Fan control

The circuit board constantly monitors the condition of the fans. If one of the two fans
does not work as expected a red led will turn on. This red led is visible under the
door switch.
Here are the different faults that can be detected:

 clogged fan —» clean the blades,

* mechanical problem: bearing, objects stuck in the fan,

* power supply problem,

 problem with cables (or connectors) between the board and the fan(s).

This red led may light up for 1 second when the fan is restarted after closing the
door. This is due to the fan's inertia and is not a defect.

Voli€ rychlosti pfizpusobuje rezimy ventilatorU:
* rychlost ,,0“ (VYP), vétraky se spusti jen v pfipadé pfehrati krbové viozky;
* rychlost ,|I* (nizky vykon), vétraky se toCi pomalu a jsou méné hlucné;
* rychlost II“ (vysoky vykon), vétraky se toci rychle, zajistuji maximalni rozvod
tepla prostfednictvim konvek&niho vzduchu.

Elektronicka karta ma integrovany systém preruseni dvifek. Tento systém automa-
ticky prerusi ventilaci, jakmile se dvifka vlozky oteviou a znovu ji spusti, pokud jsou
dvifka zavrena.

Ovladani ventilatoru

Stav ventilator( kontroluje elektronicka karta. Pokud jeden z nich je nefunkéni, nebo
nefunguje tak, jak by mél, rozsviti se ¢ervena kontrolka. Tato ¢ervena kontrolka je
instalovana pod systémem pFeruSeni dvifek.
Muze dojit k nasledujicim porucham:

+ zaneseni ventilatoru —» ocistéte lopatky ventilatoru,

» mechanicky problém: loZiska, zaklinény pfedmét ve ventilatoru,

» problém s napajenim,

+ problém kabeld (nebo konektorll) mezi kartou a ventilatorem/ventilatory.
MUze se stat, Ze se tato Cervena kontrolka rozsviti na 1 sekundu pfi spousténi ven-

tilatort poté, co se zavrou dvifka. Je to zplsobeno setrvacnosti ventilatoru, neni to
chyba.



Fan test mode

A test button can be found on the circuit board, under the door switch, integrated
in the red led. It can be used to test the fans when the appliance is cold. Pressing
this button will trigger the test mode. Pressing this button a second time returns the
board to the normal operating mode.

In test mode, the red led flashes and remains lit if there is a problem with one of the
fans. The "l O II" speed selection switch is used to test the fans:
+ switch on "0":

fans OFF when the door is open,
fans at maximum speed when the door is closed,

 switch on "I": fans at minimum speed (800 rpm),
 switch on "ll": fans at maximum speed (1600 rpm).

Never leave the board in test mode while the appliance is ope-
rating.

Resetting the board

Pressing the test button for 5 seconds will restart the circuit board.

Kontrolni rezim ventilatort

Na elektronické karté pod systémem pferuseni dvifek je tlacitko integrované k Cer-
vené kontrolce. Umozriuje ovéfit funkénost ventilatord v pfipadé studené krbové
vlozky. Stiskem tohoto tlacitka se spusti kontrolni test. Pro navrat do bézného rezi-
mu stisknéte tlaCitko podruhé.

V testovacim rezimu Cervena kontrolka blika. V pfipadé poruchy ventilatord sviti
¢ervené. Voli¢ rychlosti | O 1I* umoznuje ventilatory ovéfovat:
« tlacitko v poloze , 0

ventilatory se vypnou, pokud jsou dvifka oteviena,
rychlost ventilatort je maximalni, pokud jsou dvifka zaviena,

« tlacitko v poloze ,II*: rychlost ventilatort je nejvyssi (1600 ot./min).

Nikdy nenechavejte kartu v testovacim rezimu, pokud je kr-
bova vlozka v provozu.

Reset karty

Elektronicka karta se opét sepne dlouhym stiskem testovaciho tla¢itka na dobu 5
sekund.



3. Maintenance 3. Udrzba

3.1. Routine maintenance

Glass-ceramic pane

To clean your wood-burner's glass, we recommend one of the following two meth-
ods.

Dry, using steel wool

Use "00" or "000" grade steel wool. A heavier steel wool could
damage (scratch) the glass.

Cut a 30cm long section and fold it into three layers. Remove
residue by rubbing with the steel wool. Using your index finger,
push the steel wool to the very edges of the glass. Always use
dry steel wool. This method can be used on both cold or hot
panes (with a glove).

With a liquid cleaning product

We recommend that you use the "BG Clean" cleaning product,
available at your distributor. "BG Clean" contains no caustic
soda and is biodegradable. Never use liquid products on warm glass.

Spray the product over the entire surface of the glass. Rub with a cloth until the
glass is clean.

You can then finish by using a window cleaning product. This removes any traces
left by the first product.

Frequency
The glass stays clean longer when it is cleaned regularly and when the fire burns
evenly. Glass that is badly maintained will become dirty

. L —— -;. ol
even more quickly. = - g ».“"'
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Inside air vents

If necessary, use a vacuum cleaner to unclog the air inlet
holes of the stainless steel air dispatchers. They can be
removed to facilitate the operation.

3.1. Bézna udrzba
Keramické sklo

Pro ¢isténi skla krbové vlozky doporu€ujeme jednu ze dvou nasledujicich metod.

Suchou metodou, pomoci ocelové viny

Pouzijte ocelovou vinu s indexem ,00“ nebo ,000“. Hrub$i ocelova vina maze posko-
dit (poskrabat) sklo.

Ustfihnéte kousek (30 cm) a slozte 3krat. Pro odstranéni skladd vinu
otfete. Ukazovackem posurite vinu az na okraj skla. Vzdy pouzivejte su-
chou ocelovou vinu. Tento zpUsob Ize pouzit na studené nebo teplé sklo
(s rukavicemi).

Pomoci tekutého Cisticiho prostifedku

Doporucéujeme pouzivat Cistici prostfedek od BG Clean, ktery je k dis-
pozici u vaseho distributora. Prostfedek BG Clean neobsahuje louh a je
biologicky odbouratelny. Nikdy tento Cistici prostfedek nepouzivejte na
teplé sklo.

Nastfikejte Cistici prostfedek na celou plochu skla. Otirejte hadfikem, dokud neni
sklo Cisté.

Nakonec lez pouzit bézny Cistici prostfedek na sklo. Odstranite tak stopy po pred-
chozim Cisticim prostfedku.

Cetnost

Pokud se sklo ¢isti pravidelné a pokud oplach skla funguje spravné,
sklo zlstane Cisté po del$i dobu. Nespravné osetfené sklo ma za
nasledek jeho zaneseni.

PFivod vzduchu z mistnosti

Pokud je to nutné, vysajte otvory pro sani vzduchu u rozvadéci z
nerezoveé oceli. Pro lepSi manipulaci jsou odnimatelné.



Decompression and convection gratings

These gratings allow the air to enter into and circulate around the appliance before
flowing out. Vacuum them and wash with water if necessary.

3.2. ANNUAL MAINTENANCE

Mechanical chimney sweeping
Sweeping is mandatory and must be performed at least once a year. This is a legal
obligation. This operation is essential for the installation's safety.
Before sweeping:
1. Note the position of the moving baffle.
2. Disassemble the baffles.
3. Close the thermostat.

Make the most of the opportunity by checking the condition of the chimney and
conduits. After chimney sweeping is finished, place the baffles back in their original
position.

Greasing

It is preferable to carefully, but not excessively, grease the W %
hinges during frequent use. e

Use a high temperature resistant silicone
grease (available from your distributor): oth-
er products will dry out and cause moving
parts to seize.

When necessary, surfaces should be thoroughly cleaned be-
fore greasing.

Painted surfaces of metal parts
Dirty areas can be cleaned with a standard "non-greasy" product, using a small
quantity on a soft cloth.

Damaged areas can be restored using BG Fires' high temperature spray paint, avail-
able from your distributor.

BG paint is the only range that will guarantee the same colour and chemical compat-
ibility with the original paint.

Dekompresni a konvekCni mfizky

Tyto mfiZky nasavaji a vypousti vzduch do a kolem krbové vloZky. Necistoty od-
strafite pomoci vysavace, je-li to nutné umyjte vodou.

3.2. Ro¢Ni UDRZBA

Mechanické vymetani
Vymetani je povinné a provadi se minimalné jednou za rok. Je to zakonna povin-
nost. Pro zajisténi bezpecné instalace je tato ¢innost nutnosti.
Pfed vymetenim:
1. Zapamatujte si pozici pohyblivé pfepazky.
2. Odstrante prepazky.
3. Zavrete termostat.

PFi vymetani sazi vyuzijte prilezitosti ke kontrole stavu komina a pfipojek. Po do-
konc€eni vymetani komina umistéte zpét pfepazky do jejich pavodni polohy.

Promazani

\a Pfi Castém pouzivani je potfeba peclivé jemné promazat panty.

Pouzijte silikonové mazivo odolné vysokym teplotam (k
dispozici u Vaseho distributora). V opaéném pripadé se
mazivo vysusi a dojde k zadreni pohyblivych casti.

Je-li to nutné, pfed promazanim peclivé umyjte vSechny plochy.

Natér kovovych Casti
Znecisténa mista Ize omyt béznym prostfedkem (nemastnym), s malym
mnozstvim na jemném hadFiku.

Poni¢ena mista Ize opatfit natérem odolnym vysokym teplotam od spolecnosti BG
Fires ve formé aerosolu, ktery je k dispozici u Vaseho distributora.

Pouze tento natér BG zaru€i zachovani stejného odstinu a chemické kompatibility
s plvodnim natérem.



Refractory panels

No maintenance is required.

A panel which is cracked can still provide protection. However, if a section is miss-
ing it should be replaced so that it continues to effectively protect the wood-burner
stove. The panels are wear parts that can easily be replaced individually. It is advis-
able to change a section that becomes too damaged.

The colour of these panels can be affected by the high temperatures reached inside
the wood-burner (+ 1000°C). This colour change does not affect the material's pro-
tective and insulating qualities.

Fans

Disassemble the fan system and clean the fan-blades with a dry
brush (compressed air is prohibited). Reassemble the compo-
nents.

Door adjustment

Over time, the door seal can be slightly crushed. You may have
to adjust the closing system after the first year of use, or subse-
quently.

Remove the right side cover to make this adjustment. Gently loos-
en the 2 nuts of the closing system using a size 13 spanner, push
the part back slightly, then tighten the 2 nuts.

The door must close easily, and maintain a seal.If a fan is installed,
you may have to adjust the bracket pressing on the door switch.

If a fan is installed, you may have to adjust the bracket pressing
on the door switch. Adjust the position of this bracket so that the
door switch "clicks" just before the door is completely closed. At-
tention, if this bracket is incorrectly adjusted and pushes too far, it
can break the switch or the circuit board.

Zadni desky

NevyZaduji Zadnou udrzbu.

Drazkova deska hraje ochrannou roli. Nicméné, pokud na desce chybi i maly kou-
sek, je nutna vymeéna celého dilu za Uu€elem zachovani ucinnosti topného télesa.
Desky jsou opotrebitelné ¢asti, které I1ze snadno jednotlivé vyménit. Pfili§ znehodno-
ceny dil doporu€ujeme vymenit.

Barva této desky muze byt rizna a to v zavislosti na teploté uvnitf krbové viozky
(+1 000 °C). Zména barvy nema za nasledek zménu kvality ochrany a isolacnich
vlastnosti materialu.

Ventilator

Demontujte systém ventilatort a vycistéte lopatky pomoci suchého stétce
(stlaceny vzduch je vylou€en). Nasledné vse rozeberte.

Nastaveni dvirek

Casem muze dojit k mirnému promadkani t&snéni u dvifek. Po prvnim roce
nebo po nékolika letech pouzivani maze byt nutné pfistoupit k sefizeni sys-
tému uzavirani dvifek.

Pro provedeni tohoto nastaveni odstrante pravy boc¢ni kryt. Pomoci klice
13 mirné uvolnéte 2 matice systému uzavirani, mirné vysunte a poté znovu
utahnéte obé matice.

Dvitka se musi zavirat lehce a musi dobre tésnit.

Je-li nainstalovana ventilace, je nutné zménit nastaveni svorky, ktera tlaci
na tlaCitko dvefi. Nastavte pozici této svorky tak, aby zacvakla na tlacitko
u dvefi tésné pred tim, nez se dviitka zcela uzavrou. Pozor, je-li tato svorka
Spatné sefizena, nebo pujde pfili§ daleko, muze poskodit tlacitko nebo elek-
tronickou kartu.



4. Guarantees

Duration of the guarantee

6 year guarantee of the wood-burner stove

2 year guarantee for removable parts

» 2 year guarantee on fans and electronic partsno guarantee on glass and bricks
* no guarantee on glass and bricks

Limitation of the guarantee

The guarantee does not cover damage or loss caused by:
» non-compliance with the requirements and recommendations of this manual;
* non-compliance with accepted trade practices;
» non-compliance with applicable regulations;
» overheating;
* incorrect installation or connection;
« insufficient or excessive draw;
* misuse;
 use of incompatible and/or damp fuels (treated wood ...);
 inadequate maintenance;
 use of components not supplied by BG Fires;
+ any modification, internal transformation of the wood-burner;
 any other incident (water damage, fire, lightning);
* inadequate transportation.

The deterioration of the colour of elements inside the wood-burner is not covered by
any guarantee.

The guarantee is limited to the replacement or repair of defective parts. In cases of
replacement or repair, the guarantee period is limited to the initial guarantee period.

Any operations related to the guarantee will be performed exclusively by the installer
upon presentation of the purchase invoice.

Parts will only be delivered in exchange for defective parts.

The following charges are not covered by the guarantee:
« transportation and packing costs;
» damage or interest resulting from the non-use of the appliance.

4. Zaruka

Zaruéni doba

* 6 let zaruka na topné téleso

» 2 roky zaruka na odnimatelné &asti

» 2 roky zaruka na ventilatory a elektronické soucastky
« Z&dna zaruka na sklo a cihly

Omezeni zaruky

Zaruka nepokryva Skody nebo ztraty zplsobené nasledujicim:
* Nedodrzenim nafizeni a doporuceni v tomto manualu.
* Nedodrzenim profesnich postupt.
* Nedodrzenim platnych nafizeni.
» Prehfatim.
» Nespravnou instalaci nebo nespravnym zapojenim.
* Nedostacujicim nebo prili§ velkym tahem.
* Nespravnym pouzivanim.
» Pouzivanim nevhodného paliva a/nebo vihkého (oSetfené drivi, atd.).
» Nedostate¢nou udrzbou.
» Pouzitim komponent(, které nedodala spole¢nost BG Fires.
» Jakoukoliv zménou, modifikaci uvnitf krbové viozky.
» DalSimi Skodami (poskozeni vodou, pozarem, bleskem).
* Neodpovidajicim transportem.

Zménu barvy natéru u vnitfniho vybaveni krbové vloZky zaruka nepokryva.

Zaruka je omezena na vyménu nebo opravu poskozenych soucastek. V pfipadé
vymeény nebo opravy soucastky je zaruéni doba omezena na ptvodni zaruéni dobu.

Zaru€ni opravy budou provedeny pouze prostfednictvim pracovnika spole¢nosti,
ktera provedla instalaci krbové vlozky a to po predlozZeni potvrzeni o nakupu.

Dily budou dodavany vyhradné& vyménou za poskozené dily.
Zaruka se nevztahuje na nasledujici naklady:

» Naklady na transport a obaly.
» Poskozeni nebo zisk vyplyvajici z nepouzivani krbové viozky.



We advise you to comply with local and European safety stand-
ards for both the installation and use of this wood-burner.
Public Administrations or your authorised dealer can provide
information about the rules in force: do not hesitate to contact
them.

Effective date

The guarantee starts from the date noted on the invoice. The invoice is the only
document that is proof of guarantee.

Reservations

Bodart and Gonay reserves the right to independently modify its appliances, cata-
logues, and user instructions at any time and without notice.

Doporuc¢ujeme dodrzovat platné mistni i evropské bezpec-
nostni predpisy jak pfi instalaci, tak pfi pouzivani krbové vioz-
ky.

Informovat Vas ohledné platnych predpisii a nafizeni maze
vefejna sprava nebo pfimo Vas prodejce, nevahejte je kontak-
tovat.

Datum uginnosti

Zaruka je platna ode dne uvedeného na fakture. Faktura je jedinym platnym doku-
mentem pro pfiznani podminek zaruky.

Vyjimky

Spole¢nost Bodart et Gonay si vyhrazuje pravo provadét zmény na svych zafizenich,
katalogl, navodl k pouzivani, nezavisle a kdykoliv, bez pfedchoziho upozornéni.



5. Malfunctions

Identify your problem in the “oBservaTions” column and follow the order of the possible causes.

OBSERVATIONS

CAUSES

SOLUTIONS

BACK-FLOW DURING
LIGHTING

1. POSITION OF THE BAFFLE

28 COLD CHIMNEY

3. ATMOSPHERIC CONDITIONS

4. ROOM SITUATED IN A DEPRESSION

5. INCORRECTLY ADJUSTED BAFFLE

6. BLOCKED CONDUIT

SET IT CORRECTLY
USE THE INVERTED LIGHTING TECHNIQUE WITH A LOT OF KINDLING (SEE THE LIGHTING SECTION)

USE THE INVERTED LIGHTING TECHNIQUE WITH A LOT OF KINDLING (SEE THE LIGHTING SECTION)
WAIT FOR BETTER CONDITIONS

INCREASE THE ROOM'S AIR SUPPLY (OPEN DOOR, WINDOW AND/OR TURN OF ALL EXTRACTION SYSTEMS)

CHECK THE POSITION
TEST WITH MAXIMUM OPENING

NOTIFY THE INSTALLER

THE FIRE DOES NOT
LIGHT

CHECK THE CAUSES:1-2-3-4-5-6

78 FLOW FROM COMBUSTION AIR INLETS TOO WEAK

8. INSUFFICIENT FUEL FOR LIGHTING

@, FUEL USED FOR LIGHTING TOO DAMP

APPLY THE CORRESPONDING SOLUTION

FULLY OPEN THE THERMOSTAT
CHECK THE EXTERNAL AIR FLOW

INCREASE THE QUANTITY

CHANGE IT AND USE DRIER FUEL

THE FIRE IS SMOUL-
DERING

CHECK THE CAUSES:3-4-5-7

-

0. EXCESSIVE MOISTURE IN THE FUEL

11. NOT ENOUGH FUEL

-

2. POOR FUEL QUALITY

3. DAMAGED THERMOSTAT

APPLY THE CORRESPONDING SOLUTION

ADD DRIER FUEL

ADD FUEL TO AT LEAST THE MINIMUM RECOMMENDED QUANTITY

USE WOOD THAT HAS BEEN SPLIT, WITHOUT BARK, WHICH IS THE CORRECT LENGTH AND PROPERLY ARRANGED

REPLACEMENT BY THE INSTALLER

THE FIRE BURNS
TOO HOT

CHECK THE CAUSES: 3 -5

14. TOO MUCH FUEL

15. POOR FUEL QUALITY

16.  UNWANTED AIR INFLOW

7.  THERMOSTAT CLOSURE IS BLOCKED

APPLY THE CORRESPONDING SOLUTION

RESPECT THE RECOMMENDED QUANTITY

USE WOOD THAT HAS BEEN SPLIT, WITHOUT BARK, WHICH IS THE CORRECT LENGTH AND PROPERLY ARRANGED
CHECK THAT THE WOOD-BURNER'S DOOR CLOSES AND SEALS CORRECTLY

REPLACEMENT BY THE INSTALLER

THE GLASS IS BLACK-
ENED

CHECK THE CAUSES:5-7-10-11-12-13

18.  CLEANLINESS OF THE GLASS BEFORE LIGHTING FIRE

19.  UNWANTED AIR INFLOW

APPLY THE CORRESPONDING SOLUTION

CLEAN THE GLASS THOROUGHLY

CHECK THE DOOR SEAL




CHECK THE CAUSES: 3 - 4

APPLY THE CORRESPONDING SOLUTION

20. THE DOOR IS OPENED TOO FAST OPEN THE DOOR MORE SLOWLY
SIGNIFICANT BACK-
FLOW WHEN THE 21.  THE DOOR IS OPENED JUST AFTER RELOADING AVOID OPENING THE DOOR DURING THE RE-LIGHTING PHASE
DOOR IS OPENED
CHECK THE POSITION OF THE SWITCH
22.  DOOR SWITCH MALFUNCTION CHECK THE ELECTRICAL CONNECTIONS (BY THE INSTALLER)
REPLACEMENT BY THE INSTALLER
CHECK THE ELECTRICAL SYSTEM (FUSE)
CHECK THE VOLTAGE ON THE BOARD BY PRESSING THE TEST BUTTON
23. ELECTRICAL POWER SUPPLY
THE FAN DOES NOT (PRESS AGAIN TO EXIT TEST MODE))
START REPLACEMENT OF THE POWER SUPPLY
24.  THE FANS DO NOT WORK IN TEST MODE REPLACEMENT OF THE CABLE OR FANS BY THE INSTALLER
25.  NOT ENOUGH CONVECTION AIR CLEAN THE CONVECTION AIR VENTS
THE FAN'S RED LED 26.  FAN IS BLOCKED OR DIRTY DISASSEMBLE AND CHECK THE FANS
suT 27.  DEFECTIVE FAN CABLE REPLACEMENT BY THE INSTALLER
28. DEFECTIVE FAN REPLACEMENT BY THE INSTALLER




5. Provozni poruchy

Identifikujte problém ve sloupci ZAvapa a Fidte se pofadim moznych pFicin.

ZAVADA

PRICINA

ODSTRANENI PRICINY

ZPETNY TAH PRI
ZATAPENI

1. POZICE PREPAZKY

2. STUDENY KOMIN

3. POVETRNOSTNi PODMINKY

4. VMISTNOSTI SE TVORi PODTLAK

5. PREPAZKA JE SPATNE NASTAVENA

6. UCPANI POTRUBI

NAJDETE SPRAVNOU POZICI
PRAKTIKUJTE ZATAPENI OD SPICKY S VELKYM MNOZSTViM DROBNEHO DRIVi (VIZ KAPITOLA ZATAPENI)

PRAKTIKUJTE ZATAPENI OD SPICKY S VELKYM MNOZSTVIM DROBNEHO DRIVI (VIZ KAPITOLA ZATAPENI)
VYCKEJTE NA LEPSi PODMINKY

ZVEDNETE PRISUN VZDUCHU DO MISTNOSTI (OTEVRETE DVERE, OKNO A/NEBO ZAPNETE SYSTEM NASAVANI)

OVERTE POZICI
PROVEDTE TEST PRI MAXIMALNIM OTEVRENI

OBJEDNEJTE OSOBU PROVADEUJICIi INSTALACI

OHEN
SE NEROZHORI

PROVERTE BODY:1-2-3-4-5-6

7. PRILIS SLABY PRUCHOD SPALOVACIHO VZDUCHU

8. NEDOSTATEK PALIVOVEHO DRiVi PRO ZATOP

@, PRILIS VLHKE PALIVOVE DRIVi PRO ZATOP

APLIKUJTE ODPOVIDAJICi ODSTRANENI PRICINY

ZCELA OTEVRETE TERMOSTAT
PROVERTE PRIVOD EXTERNIHO VZDUCHU

ZVYSTE MNOZSTVI

VYMENTE ZA SUSSi PALIVO

OHEN
UHASINA

PROVERTE BODY:3-4-5-7

0.  PRILIS VLHKE PALIVOVE DRIVi

-

1. MALE MNOZSTVIi PALIVOVEHO DRIVi

2. SPATNA KVALITA PALIVOVEHO DRIVi

-

3. POSKOZENY TERMOSTAT

APLIKUJTE ODPOVIDAJICI ODSTRANENI PRICINY

PRIDEJTE SUSSi PALIVOVE DRIVi

PRIDEJTE ALESPON NA PUVODNI MNOZSTVi

POUZIVEJTE NASTIPANE PALIVOVE DRiVi BEZ KURY, JEJICH ODPOVIDAJICi CASTI A SPRAVNE USPORADEJTE

VYMENA PRACOVNIKEM PROVADEJICIM INSTALACI

OHEN
HORI PRILIS RYCHLE

PROVERTE BODY: 3 -5

14, VELKE MNOZSTVi PALIVOVEHO DRIVi
15.  SPATNA KVALITA PALIVOVEHO DRiVi
16. PROUDENI RUSIVEHO VZDUCHU

7. NENi MOZNE VYPNOUT TERMOSTAT

APLIKUJTE ODPOVIDAJICI ODSTRANENI PRICINY

DODRZUJTE PUVODNI MNOZSTVI| PALIVOVEHO DRIVi

POUZIVEJTE NASTIPANE PALIVOVE DRIVi BEZ KURY, JEJICH ODPOVIDAJICi CASTI A SPRAVNE USPORADEJTE
PROVERTE UZAVRENI A TESNOST DVIREK KRBOVE VLOZKY

VYMENA PRACOVNIKEM PROVADEJICIM INSTALACI

SKLO CERNA

PROVERTE BODY: 5-7-10-11-12-13
18.  CISTOTA SKLA PRED ZAPALENIM

19.  RUSIVE NASAVANI VZDUCHU

APLIKUJTE ODPOVIDAJICi ODSTRANENI PRICINY
PECLIVE OCISTETE SKLO

PROVERTE TESNOST DVIREK




PROVERTE BODY: 3 - 4

APLIKUJTE ODPOVIDAJICi ODSTRANENI PRICINY

20. PRILIS RYCHLE OTEVRENI DVIREK OTEVRETE DVIRKA POMALEJI
SILNY ZPETNY L L . L ) N L
TAH PRI OTEVRENI 21.  OTEVRENI DVIREK HNED PO PRILOZENI PALIVOVEHO DRIVi VYVARUJTE SE OTEVIRAT DVIRKA IHNED PO PRILOZENI
DVIREK
OVERTE POZICI VYPINACE
22.  NEFUNKCNOST VYPINACE DVIREK OVERTE ELEKTRICKE PRIPOJENI (PROVEDENE PRACOVNIKEM PROVADEUJICI INSTALACI)
VYMENA PRACOVNIKEM PROVADEJICIM INSTALACI
OVERTE ELEKTRICKE VEDENI (POJISTKY)
23 NAPAJEN OVERTE PRITOMNOST NAPETI U KARTY STISKEM TESTOVACIHO TLACITKA
VENTILACE ’ (OPETOVNYM STISKEM SE VRATITE DO TESTOVACIHO REZIMU)
NEFUNGUJE VYMENA NAPAJENI
24.  VTESTOVACIM REZIMU VENTILATORY NEFUNGUJI VYMENA KABELAZE NEBO VENTILATORU PRACOVNIKEM, KTERY PROVADEL INSTALACI
25.  NEDOSTATEK KONVEKCNIHO VZDUCHU VYCISTETE PRUCHODY KONVEKCNIHO VZDUCHU
CERVENA KONTROL- 26. BLOKACE CI ZANESENIi VENTILATORU ROZEBERTE A OVERTE STAV VENTILATORU
KA VENTILACE SE
ROZSVITILA 27. POSKOZENA KABELAZ VENTILATORU VYMENA PRACOVNIKEM PROVADEJICIM INSTALACI
28. POSKOZENY VENTILATOR VYMENA PRACOVNIKEM PROVADEJICIM INSTALACI




6. _Technical data 6. _Technické udaje

6.1. ConFORMITY 6.1. PROHLASENI 0 SHODE
This device complies with the following standards: oto zafizeni je v souladu s nafizenimi nasledujicich norem:
« EN 13229 (Inset appliances including open fires fired by solid fuels) « CSN EN 13229 (Vestavné spotiebite k vytapéni a krbové viozky na pevna
- EN 60335-1 (Low Voltage Directive) paliva - Pozadavky a zkuSebni metody)
+ EN 55014-1 et EN 55014-2 (EMC Directive) « CSN EN 60335-1 (Elektrické spotfebice pro domacnost a podobné ugely)

« CSN EN 55014-1 a CSN EN 55014-2 (Elektromagneticka kompatibilita - Po-

Type tests in accordance with EN13229 have been performed by SGS Nederland zadavky na spotfebiCe pro domacnost, elektrické nafadi a podobné pristroje)

BV, Leemansweg 51, 6827 BX Arnhem, The Netherlands.
Typové zkousky provedeny v souladu s normou CSN EN 13229 spoleénosti SGS

The data sheet is supplied with the appliance, and includes: Nederland b.v., Leemansweg 51, 6827 BX Arnhem, Nizozemsko.

+ the energy label, established in accordance with

regulation (EU) 2015/1186; Produktovy list je dodavan v ramci dodavky zafizeni a obsa-
« the performance declaration, established in accord- > huje: o L ) B )
ance with regulation (EU) "Construction product" . Energetické oznaceni, vydané v souladu s nafizenim
CPR 305/2011; (EU) 2015/1186;
« the certificate of conformity, established in accord- * ProhlaSeni o viastnostech, vydané v souladu s nafi-
ance with the Belgian Royal Decree of 12/10/2010., zenim (EU) €. 305/2011 (stavebni vyrobky);
. Prohlaseni o shodé, vydané v souladu s nafizenim

AR 12/10/2010 Belgie.
6.2. MODEL IDENTIFICATION AND REFERENCE

This technical documentation is applicable to the entire 6.2. IDENTIFIKACE A REFERENCNI CiSLO MODELU

Concept range, which contains 11 models: 6 single-sided
models, and 5 double-sided models. The appliance can
be identified by measuring the external dimensions of the
door.

Tato technickd dokumentace tvofi soustavu dokumentl fady
Concept, kterd zahrnuje 11 modeld: 6 modeld s jednoduchym
oplasténim a 5 modell s dvojitym oplasténim. Zatizeni identifi-

The following table shows, by model, the dimensions of kujte pomoci preméreni vnéjSich rozmeéru dvirek.

the door and the technical parameters of each model.

Tabulka nize uvadi rozméry dvifek dle modelu a technické pa-
rametry pro kazdy model.

6.3. TECHNICAL PARAMETERS ,
6.3. TECHNICKE PARAMETRY

In accordance with EU regulation 2015/1186

Indirect heating function: no V souladu s nafizenim (EU) 2015/1186
Direct thermal performance: see table (nominal power) Funkce nepiimého topeni: ne
Reference fuel: PFimy tepelny vykon: viz tabulka (jmenovity vykon)
wood logs with a moisture content < 25% Referenéni hodnoty paliva:
Other admissible fuels: none dfevéna polena s vihkosti <25 %
Seasonal energy efficiency for heating: see table (efficiency) Jiné zplsobilé palivo: Zadné
Energy efficiency index (EEI): see table Sezénni energeticka ucinnost pro vytapéni: viz tabulka (vyhfevnost)
Nominal thermal performance: see table Index energetické ucinnosti (EEI): viz tabulka

38 Minimum thermal performance: n.a. Nominale warmteafgifte : zie tabel



Useful efficiency
at nominal thermal performance: see table (efficiency)
at minimum thermal performance: n.a.

Auxiliary power consumption (with optional fans)
at nominal thermal performance: 0.012 kW (= 12W)
at minimum thermal performance: 0.002 kW (= 2W)
in standby mode: 0.000 kW (= 0.4W)

Type of control of the thermal performance:
control with two or more manual stages,
no control of the room temperature

For BG Fires,
Matthieu LEGRAND
R&D Manager

LTSN

Jmenovity tepelny vykon: viz tabulka
Minimalni tepelny vykon: neni k dispozici
Uzite¢ny vykon
PFi jmenovitém tepelném vykonu: viz tabulka (G¢innost)
PFi minimalnim tepelném vykonu: neni k dispozici
Spotieba elektrické energie pfislusenstvi (volitelné prislusenstvi ventilace)
PFi jmenovitém tepelném vykonu: 0,012 kW (=12 W)
PFi minimalnim tepelném vykonu: 0,002 kW (=2W)
V pohotovostnim rezimu: 0,000 kW (=0,4W)
Typ kontroly tepelného vykonu:
Ruéni ovladani dvou &i vice lozZisek,
Bez kontroly teploty v mistnosti.
Za spole¢nost BG Fires
Matthieu LEGRAND

LTSN

Model Number Door height Door width Rated performance Efficiency Energy efficiency Test report

of doors H (mm) W (mm) (kW) (%) index (EEI) (SGS Nederland)
Model Pocet Vyska dvifek él’l"’!(a dvifek Jmenovity vykon Uginnost Index energetické Zku$ebni protokol

dvifek V (mm) S (mm) (kW) (%) ucinnosti (EEI) (SGS Nederland)

Concept 540 1 461 460 12.3 77.6 103 ZKA/2016-11/00013-2
Concept 540 DF 2 461 460 12.3 77.6 103 ZKA/2016-11/00013-2
Concept 540 V 1 770 460 12.3 77.6 103 ZKA/2016-11/00013-2
Concept 540 DFV 2 770 460 12.3 77.6 103 ZKA/2016-11/00013-2
Concept 690 1 461 610 14.7 75.6 101 ZKA/2016-11/00013-1.2
Concept 690 DF 2 461 610 14.7 75.6 101 ZKA/2016-11/00013-1.2
Concept 790 1 461 710 16.4 75.6 101 ZKA/2016-11/00013-1.2
Concept 790 DF 2 461 710 16.4 75.6 101 ZKA/2016-11/00013-1.2
Concept 790 V 1 520 710 16.4 75.6 101 ZKA/2016-11/00013-1.2
Concept 920 1 461 840 18.5 75.6 101 ZKA/2016-11/00013-1
Concept 920 DF 2 461 840 18.5 75.6 101 ZKA/2016-11/00013-1




Carte de garantie / Waarbog kaart

A faxer chez BG ou a encoder sur I'extranet de BG (Espace pro) /
Naar BG door te faxen of op de BG extranet in te typen (Professionals)

Fournisseur / Leverancier Carte a conserver / Kaart te bewaren
Revendeur - installateur - importateur / Verkoper - invoerder
Nom / Naam :
Adr. : Pays / Land :
CP/PC: Ville / Plaats :
Tel : Fax :

Veuillez apposer votre cachet sur vos référence, svp. / Gelieve uw stempel op inlichtingen te zetten, aub.

Acheteur / Aankoper
Nom / Naam :
Adr. : Pays / Land :
CP/PC: Ville / Plaats :
Tel : Fax :

Signature fournisseur / Leverancier tekening

Etiquette code barre a coller

Date de facturation / Factuurdatum mm\\OOQm - mﬂ\»mﬂ \\:m\. b\mkkms
[ /

Données a encoder sur le site www.bgfires.com, onglet "Carte de garantie" /
Gelieve die gegevens op onze website www.bgfires.com in te vullen, onder "Waarbog kaart"

Particulier / Klant Carte a conserver / Kaart te bewaren
Revendeur - installateur - importateur / Verkoper - invoerder
Nom / Naam :
Adr. : Pays / Land :
CP/PC: Ville / Plaats :
Tel : Fax :

Veuillez apposer votre cachet sur vos référence, svp. / Gelieve uw stempel op inlichtingen te zetten, aub.

Acheteur / Aankoper
Nom / Naam :
Adr. : Pays / Land :
CP/PC: Ville / Plaats :
Tel : Fax :

Signature fournisseur / Leverancier tekening

Etiquette code barre a coller
Date de facturation / Factuurdatum mm\\OOQm - mﬂ\»mﬂ \\:Q\\ \U\Q\A\A@B
/ /

En caracteres d'imprimerie, svp / In drukletters, aub




